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Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 

 كَنيسَةُ القِدِ يسِ جاورْجيوسَ 
 الأنْطاكِيَّةُ الُأرْثوذُكْسِيَّة

 

 

Orthros (Matins) Service for 
The Feast of the Entrance of the Lord Jesus 

Christ into Jerusalem (Palm Sunday)  

 خِدمِة صَلاة السَحَر
 (الشَعانين )أحَد أورشليم إِلى المَسيح يَسوعَ  السّيّد دُخول عيد
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Festal Orthros on Palm Sunday 

Entrance of Our Lord Jesus Christ into Jerusalem 

أحدِ الشعانين. دُخولُ ربِّنا يسوعُ المسيحُ إلى أورَشَليم  سَحَر  

 
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
لَّ أَوا   الكاهن:   تَبارَكَ اللهُ إلهُنا كلَّ حييينِا اََ  وَكييُ

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الدَّ

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 
Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 
life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.  الكاهن:
رُ  ا الحاضييِ مَاوِي المُعَزّيا روحُ الحَقِّ أَيُّها المَلِكُ السَّ
الِحاتِ ورازِقُ  فِي كُلِّ مَكا   والمالِئُ الكُلّا كَنْزُ الصَّ
ا  لِّ دَنييَ   نْ كييُ ا مييِ ََهِّرْنييَ يُنْ فينيياا و مَّ واسييْ الحَيييا ا هَلييُ

الِحُ نفُوسَنا. وَخَلِّصْ   أيُّها الصَّ
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us. (thrice) 
دّو الله اليي ي     القارئ: ويّا قييُ دّو الله الّييَ دّو الله اللها قييُ قييُ

  )ثلاثاً(يَموتُا ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
 

المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الُّدُ ا اََ  وَكُلَّ أَوا   
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  دّوُ  ارْحَمنييييييياا ييييييييا رَبُّ اْ فيييييييِ الورُ الّيييييييُ أَيُّهيييييييا ال يييييييّ
وُ   دُّ يُِّاتِناا ييييا قيييُ نْ سيييَ يِّدُ تَجييياوَزْ عيييَ خَطايانيياا ييييا سيييَ

َّلِعْ واشْفِ أَمْراضَناا مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.  ا

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَم( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 
 

المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الُّدُ ا اََ  وَكُلَّ أَوا   
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 
deliver us from the evil one. 
 

 

 

ْ تِ  مُكَا لِييييَ ِ  اسيييْ دَّ ماواتا لِيَسَّييَ أَبانييا الييي ي فييي السيييَّ
ماءِ كََ لِكَ عَلى  َُسُكَ كَما في السَّ مَلَكوتُكَا لِسَكُنْ مَشي
الأرَْضا خُبْزَنا الجَوهَرِيَّ أعَطِنا اليَوما واتْرُكْ لَنا ما 
عَلَينا كَما نَسْرُكُ نَحْنُ لِمَن لَنا عَلَيها وَ  تُدْخِلْنا فييي 

رّير. نا مِنَ الشِّ  السَّجرِبَةا لَكِنْ نَجِّ
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 
unto ages of ages. 

دَا أَيُّهييا اَبُ الكاهن:   دْرَ َ والمَجييْ لأَ َّ لَكَ المُلْكَ والّييُ
لَّ أَوا   وَإلييى دَهييرِ  دُ ا اََ  وَكييُ وا بيينُ والييرّوحُ الّييُ

 الدّاهِرين.

Reader: Amen. O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 
 

خَلِّصْ يا رَبُّ شَعْبَكَ وَبارِكْ مِيراثَكا    آمين.القارئ:  
رِّيرا وَاحْفَظْ  وَامْنَحْ عَبِيدَكَ المُؤمِنِينَ الغَلَبَةَ على الشِّ

ينَ بِك.  بُِّوَِّ  صَلِيبِكَ جَمِيعَ المُخْسَصِّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 
which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 
with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 
peace and a trophy invincible. 
 

ُّدُ .  المجَْدُ للآبِ وا بنِ والروحِ ال
يحُ  لِيبِ مُخْسارااً أَيُّهييا المَسييِ يا مَنِ ارْتفََعْتَ على الصَّ
كا  مّى بيييِ عْبِكَ الجَدِيييدِ المُسيييَ كَ لِشيييَ نَحْ رأَْفَسييَ الِإلييها اميييْ
ةَ  اهُمُ الغَلَبييَ ؤمِنِينا مانِحيياً إيييّ تِكَ حُكّامَنا المييُ ُّوَّ وَفَرّحِْ بِ

لاما على   لاحاً للِسييَّ مُحارِبِيهِم. لِسَكُنْ لَهُمْ مَعُونَسُكَ سييِ
 وَظَفَراً َ يرَ مَّْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 
confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 
of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 
victory which is from heaven, for thou art she 

who gavest birth to God, and alone art blessed. 

 اََ  وكلَّ أوا   وإلى دهرِ الداهرين. آمين.
فِيعَةُ الرَّهِيبَةُ َ يرُ المَخُْ ولةِا يا والِدَ َ الِإلهِ  أَيَّسُها الشَّ
نْ  ي يييييييا صييييييالِحَةُ عييييييَ بِيحا   تُعْرِضييييييِ ةَ السَّسييييييْ الكُلِّيييييييَّ

يرَ َ المُ  دِي سييييِ لْ وََيييييِّ لاتِناا بيييييَ سيَِيمِي اليييييرَّأيا تَوَسييييُّ سيييييْ
ةَ  وَخَلِّصِي الَِّ ينَ أَمَرْتِ أَْ  يَسَمَلَّكُواا وَامْنَحِيهِمِ الغَلَبييَ
ةُ  دْتِ الِإلييهَا أَيَّسُهييا المُبارَ ييَ كِ وَلييَ ماءا بِمييا أَنييَّ نَ السييَّ مييِ

 وَحْدَكِ.

LITANY الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

إِرْحَمْنا يا اللهُ بِعَظِيمِ رَحْمَسِكَا نَطْلييُبُ إِلَيييكَ   الكاهن:
 فَاسْسَجِبْ وَارْحَمْ.

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة(  )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَم.   الجوقة: َِ  )تُعادُ بعدَ كُلِّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِّينَ  الكااااااهن: لِ المَسييييييِ نْ أَجيييييْ بُ ميييييِ وَأَيضييييياً نَطْلييييييُ

 الحَسَنِي العِبادَِ  الأرُثوذُ سِيِّين.
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 
brotherhood in Christ. 

ييييا  الكااااهن: لِ أَبِينييييا ومِسْروبوليسِني يييْ نْ أَجي ييييِ بُ مي ييياً نَطْلييييُ وَأَيضي
لا ( ييييُ يييييي  )في ييييا في لِّ إِخْوَتِني ييييُ لا (ا وَكي ييييُ ييييا )في يييييِ  كَهَنَسِني ورَئي
 المَسِيح.
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Priest: For thou art a merciful God and lovest 
mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 
now and ever, and unto ages of ages. 

لُ  الكاااهن: كَ نُرْسيييِ را وَليييَ ب  لِلْبَشيييَ يمالله وَمُحيييِ كَ إِليييهالله رَحيييِ لأنَيييَّ
دَ  ييييْ لَّ المَجي ييييُ دُ ا اََ  وَكي ييييُ وحُ الّي نُ وَاليييييرُّ ييييْ ييييا اَبُ وَا بي أَيُّهي

 أَوا   وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 بِاسْمِ الرَّبِّ بارِكْ يا أب. .آمين الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

دُّوِ ا المُسَسييياوي فييييي  الكااااهن: الُورِ الّييييُ المَجييييدُ للِ يييّ
مِ َّسييِ وْهَرا المُحْييييا َ يييرِ المُنْ ينا اََ  الجييَ لَّ حييِ ا كييُ

 وَكُلَّ أَوا   وَإلِى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (twice) 

 

الأرَْ   القارئ: وَعَلى  العُلىا  في  للهِ  ضِ  المَجْدُ 
لامُا وَفي النّاِ  المَسَرّ .   )ثلاثاً(السَّ

 )مرََّتيَنْ(يا رَبُّ افْسَحْ شَفَسَيَّ فَيُخْبِرَ فَمِي بِسَسْبِحَسِك. 

PSALM 3  3المزمور 

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 
my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 
glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 
of His holy mountain. I laid me down and 

slept; I awoke, for the Lord will help me. I will 
not be afraid of ten thousands of people that set 
themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 
smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 
Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 
 

قاموا   كَ يروَ   يُحْزِنُونَنِي؟  الَِّ ينَ  كَُ رَ  لِماذا  رَبُّ  يا 
هِه.  عَلَيّ. كَ يروَ  يَّولوَ  لِنَفْسي   خَلاصَ لَهُ بِإِل  

رأسي.  وَرافِعُ  وَمَجْدِي  ناصِرِي  ا  رَبُّ يا  وأَنْتَ 
جَبَلِ  مِنْ  فََ جابَنِي  صَرَخْتُا  الرَّبِّ  إلى  بِصَوْتِي 
الرَّبَّ   لأَ َّ  قُمْتُا  ثمَُّ  ونِمْتُ  رَقَدْتُ  أنا  قُدْسِه. 
عبِ المُحيطينَ   يَنصُرُنِي. فَلا أَخافُ مِن رِبْواتِ الشَّ
يا  خَلِّصْنِي  ا  رَبُّ يا  قُمْ  عليّ.  المُسوازِرِينَ  بيا 

باَلااً  إل   يُعادِيني  مَنْ  كُلَّ  ضَرَبْتَ  فَإِنَّكَ  هيا 
وعلى   الخَلاصُ  للِرَّبِّ  الخَطَ  .  أَسْناَ   وَسَحَّْتَ 

 .شَعبِك بَرََ سُك
 الرَّبَّ يَنْصُرُني. أَنا رَقَدْتُ وَنِمْتُ ثُمَّ قُمْتُا لأَ َّ 

PSALM 37  37المزمور 

O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 
flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

بْني.   تُؤَدِّ بِرِجْزِكَ  و   تُوَبِّخْنيا  بِغَضَبِكَ  ا    رَبُّ يا 
يدَك.   عليَّ  وَمَكَّنْتَ  ا  فِيَّ نَشَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَإِ َّ 
سَلامَةالله   وَ   َ ضَبِكَا  وَجْهِ  مِنْ  شِفاءالله  لِجَسَدِي  لَيَْ  
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peace in my bones in the face of my sins. For 
mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 
upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 
wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 
my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 
humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 
all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 
failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 
drew nigh over against me and stood, and my 
nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 
that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 
But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 
his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 
in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 
Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine 

enemies live and are made stronger than I, and 
they that hated me unjustly are multiplied. 

They that render me evil for good slandered 
me, because I pursued goodness. Forsake me 

not, O Lord my God, depart not from me. Be 
attentive unto my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 
from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

 

 

قَدْ   آثامي  لأَ َّ  خَطاياي.  وَجْهِ  مِنْ  عِظامي  في 
. قَدْ  لَتْ عَلَيَّ تَعالَتْ فَوقَ رأَْسيا كَحِمْل  ثَّيل  قَدْ ثَُّ
شَِّيتُ   جَهالَسي.  قِبَلِ  مِنْ  جِراحاتي  وقاحَتْ  أَنْسنََتْ 
عابِسًا.  مَشَيْتُ  كُلَّهُ  والنَّهارَ  الغايَةِا  إلى  وَانْحَنَيْتُ 

امْسَل  قَدِ  مَسْنَيَّ  لِجَسَدِي شِفاء.   الأَ َّ  مَهازِئَ وليَ  
قَلْبِي.   تَنَهُّدِ  مِنْ  أئَِنُّ  وَكُنْتُ  اا  جِدًّ وَاتَّضَعْتُ  شَِّيتُ 
يَخْفَ   لَمْ  أمامَكَا وتَنَهُّدِي  كُلَّها  بُغْيَسِي  إِ َّ  ا  يا رَبُّ
وَنُورُ   تِيا  قُوَّ وَفارَقَسْنِي  قَلْبِي  اضْطَرَبَ  قَدِ  عنك. 

ضًا لَمْ يَبْقَ مَعي. أَصْدِقائي وأقَْرِبائي دَنَوْا  عَيْنَيَّ أَيْ 
بَعِيدًا.   مِنِّي  وَقَفَ  وَجِنْسِي  ا  لَدَيَّ وَوَقَفُوا  مِنِّي 
لِيَ   وَالمُلْسمَِسُوَ   نَفْسِيا  يَطْلُبُوَ   الَِّ ينَ  وَأَجْهَدَنِي 
النَّهارِ  َُولَ  وَُ شُوشًا  لا  َِ بِالْبا تَكَلَّمُوا  رَّ  الشَّ
دَرَسُوا. أمّا أنا فَكََ صَمَّ   يَسْمَعُا وَكََ خْرََ    يَفْسَحُ  
  . فاه. وصِرْتُ كإنْسا     يَسْمَعُ و  في فَمِهِ تبَْكِيتالله
لتُا أَنْتَ تَسسَجِيبُ لي يا  ا تَوَكَّ لأنَِّي عَلَيْكَا يا رَبُّ
أعدائيا   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لأنَِّي  وإلهي.  رَبِّي 

قَدَمايَ  لأنَِّي أَنا    وعِنْدَما زَلَّتْ  عَظَّمُوا عَلَيَّ الكَلام. 
لَدَيَّ في كُلِّ حِين. لأنَِّي   مُسْسَعِد ا وَوَجَعِي  رْبِ  للِضَّ
أَمّا   خَطِيُسي.  أَجْلِ  مِنْ  وَأهَسَمُّ  بِإِثْمِيا  أُخْبِرُ  أَنا 
الَِّ ينَ   كَُ رَ  وقَدْ  مِنِّيا  أَشَدُّ  وَهُمْ  فََ حياءُا  أعَدائي 
الخَيرِ شَرًّاا   بَدَلَ  الَِّ ينَ جازَونِي  يُبْغِضونَنِي ظُلْمًاا 
يا   تُهْمِلْني  لاح. فَلا  الصَّ ابْسِغائي  بِيْ لأجلِ  مَحَلُوا 

هي و  تَسبَاعَدْ عَنِّي. أَسْرعِْ إلى مَعُونَسي يا  رَبِّي وَإل  
 رَبَّ خَلاصي.

يا رَبِّي وإَل   تُهْمِلْني  أَسْرعِْ  فَلا  تَسَباعَدْ عَنِّي.  هي و  
 إلى مَعُونَسي يا رَبَّ خَلاصي.
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PSALM 62  62المزمور 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 
my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 
Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 
help me. But as for these, in vain have they 
sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 
surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 
shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 
stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 
 

إل   أَللهُ  نَفْسِيا  يا  إِلَيكَ  عَطِشَتْ  أبَْسَكِر.  إليكَ  هي 
وََ يرِ   بَرِّيَّة   أَرض   في  جَسَديا  إلَيكَ  وَاشْساقَ 

ك ا ظَهَرْتُ لَكَ في الُّدِْ   مَسلُوكَة  وَعادِمَةِ الماء. ه  
مِنَ  أفَْضَلُ  رَحْمَسَكَ  لأَ َّ  وَمَجْدَك.  تَكَ  قُوَّ لأعُايِنَ 

ك ا أُبارِكُكَ في حَياتي  الحَياِ ا وَشَفَسَيَّ تُسَبِّحانِك. ه  
شَحْم   مِنْ  كَما  نَفْسِي  فَسَمسَلئُ  يَدَيّا  أَرْفَعُ  وَباِسْمِكَ 
ذََ رْتُكَ   إذا  فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبْسِهاجِ  وَبِشِفاهِ  ودَسَما 
لأنََّكَ   الأسَْحارا  في  بِكَ  هََ ذْتُ  فِراشِيا  على 
إلْسَصََّتْ   أَسْسسَِر.  جَناحَيكَ  وَبِظِلِّ  عَونًا  لِي  صِرْتَ 
الَِّ ينَ   أَمّا  يَمِينُك.  عَضَدَتْ  وَإِيّايَ  بِكَا  نَفْسِي 
أسافِلِ   في  فَسَيَدْخُلوَ   لااً  َِ با نَفسي  يَطلُبُوَ  
وَيَكُونُوَ    يوفِا  السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُوَ   الأرضِا 
أَنْصِبَةً للَِْ عالبِ. أَمّا المَلِكُ فيُسَرُّ باللها وَيُمسَدَحُ كُلُّ  

يَ  المُسَكَلِّمِينَ  مَنْ  أفْواهُ  سُدَّتْ  قَدْ  لأنََّهُ  بِهِا  حْلِفُ 
 بالظُّلْم.

عَوْنًاا  لِي  صِرْتَ  لأنََّكَ  الأسَْحارِ  في  بِكَ  هََ ذْتُ 
وَإيِّايَ   بِكَا  أَسسَسِر. إلْسَصََّتْ نَفْسِي  وَبِظِلِّ جَناحَيكَ 

 عَضَدَتْ يَمِينُك.
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

Lord, have mercy. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
 

وحِ   وَالرُّ وَاِ بْنِ  لِلآبِ  وَكُلَّ    .الُّدُ المَجْدُ  اََ  
اهِرِ  ا وَإلِى دَهْرِ الدَّ  آمين. .ينَ أَوا  

 )ثلاثاً( هَللِويياا هَللِويياا هَللِويياا المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْحَم. )ثلاثاً(

 .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الُّدُ 

PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

اهرين  آمين. .اََ  وكلَّ أواِ ا وإلى دَهْرِ الدَّ
إل   رَبُّ  وفي يا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خلاصيا  هَ 
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cried and by night before Thee. Let my prayer 
come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 
soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 
pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 
sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 
laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 
made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 
friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 
delivered up, and have not come forth; mine 
eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 
stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 
physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 
tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 
in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 

shall my prayer come before Thee. Wherefore, 
O Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 
Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 
terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long 
they compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 
mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 
cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 
my supplication. 

 

فَ  أمامَكا  أُذُنَكَ  اللَّيلِ  أَمِلْ  صَلاتيا  قُدّامَكَ  لْسَدْخُلْ 
رُورِ نَفسيا وَدَنَتْ   َّدِ امْسَلََتْ مِنَ الشُّ ََلِبَسِيا فَ إلى 
في   المُنْحَدِرِينَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحيمِ  مِنَ 
ا مَطْرُوحًا   ا صِرْتُ مِ لَ إنْسا   لَيَْ  لَهُ مُعِينالله الجُبِّ
َّسلى الراّقدِينَ في الُّبوُرِا الَِّ ينَ   بَينَ الأمْواتِ م لَ ال
مُّْصَو . جَعَلُوني   مِنْ يَدِكَ  أَيضًاا وَهُمْ  تَْ ُ رُهُمْ    
المَوْتِ  ظُلُماتِ  في  السّافِلِينا  أَسْفَلِ  جُبِّ  في 
أهَْوالِكَ   وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَا  َّرَّ  اسْسَ عَلَيَّ  وَظِلالِه. 

مَعارِ  عَنِّي  أَبْعَدْتَ  عَلَيّ.  لَهُمْ  أَجَزْتَها  جَعَلُونِي  فِيا 
ضَعُفَسا   وَعَينايَ  خَرَجْتُا  وَما  أُسلِمْتُ  قَدْ  رَجاسَةً. 
كُلَّهُ   النَّهارَ  ا  رَبُّ يا  إليكَا  صَرَخْتُ  المَسيَنةِ.  مِنَ 
تَصنَعُ   لِلَمواتِ  ألََعَلَّكَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  وإليكَ 
بّاءُ ييُِيمُونَهُمْا فَيَعسرِفُوَ  لَك؟ هَلْ  َِ العَجائِبَ؟ أَمِ الَأ
يُحَدِّرُ أَحَدالله في الّبرِ بِرَحمَسِكَا وفي الهلاكِ بحِّّكَ؟  
هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائِبُكَا وَعَدلُكَ في أَرض   
في   فَسَبْلُغُكَ  صَرَخْتُ  ا  رَبُّ يا  إليْكَا  وأنا  مَنْسِيَّة؟ 
نَفْسي   تُّْصِي  ا  رَبُّ يا  لِماذاا  صَلاتي.  الغَدا ِ 

وَجْهَ  مُن ُ  وَتَصْرِفُ  ّاءِ  الشَّ أناا وفي  ِّيرالله  فَ كَ عَنِّي؟ 
عَلَيَّ   وَتَحَيَّرْت.  اتَّضَعْتُ  ارْتفََعْتُ  وحينَ  شَبابيا 
بي   ََتْ  أحا أَزْعَجَسْنِي.  وَمُفْزِعاتُك  رِجْزُكَا  جازَ 
عَنِّي   أَبْعَدْتَ  مَعًا.  اْ سَنفَسْنِي  كُلَّهُ  والنَّهارَ   الماءِا 

ّاء. َّرِيبَ وَمَعارِفِي مِنَ الشَّ دِيقَ وَال  الصَّ
إل   رَبُّ  وفي يا  صَرَخْتُ  النَّهارِ  في  خَلاصيا  هَ 

أُذُنَكَ   أَمِلْ  صَلاتيا  قُدّامَكَ  فَلْسَدْخُلْ  أمامَكا  اللَّيلِ 
ََلِبَسِي.  إلى 
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PSALM 102  102المزمور 

Bless the Lord, O my soul, and all that is 
within me bless His holy name. Bless the Lord, 

O my soul, and forget not all that He hath done 
for thee, Who is gracious unto all thine 

iniquities, Who healeth all thine infirmities, 
Who redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 
Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 
performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 
hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 
Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 
end will He be angered; neither unto eternity 
will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 
earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 
from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 
compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 
knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 
days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 
passed over it, then it shall be gone, and no 
longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 
heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 
His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 
Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

داخِلي   في  ما  جَمِيعَ  وَيا  ا  الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي 
تَنسَيْ   و   ا  الرَّبَّ نَفسي  يا  بارِكي  الُّدُّو .  اسْمَهُ 
الَّ ي   آثامِكا  جَمِيعَ  يَغفِرُ  الَّ ي  مُكافَآتِه.  جَمِيعَ 
الفَسادِ   مِنَ  يُنَجِّي  الَّ ي  أَمْراضِكِا  جَميعَ  يَشْفي 
يُشْبِعُ   الّ ي  وَالرَّأْفةا  بالرَّحمَةِ  يُكلَّلُِكِ  الَّ ي  حياتَكِا 
الرَّبُّ   شَبابُكِ.  كَالنَّسرِ  فَيَسَجَدَّدُ  شَهَواتِكِا  بالخَيْراتِ 
صانِعُ الرَّحَماتِ والَّضاءِ لِجَميعِ المَظْلومين. عَرَّفَ 
الرَّبُّ رَحِيمالله   مَشِيُاتِه.  إِسْرائيلَ  وَبَنِي  َُرُقَهاُ  مُوسى 

وَ  الأنَاِ   ََوِيلُ  ا  إلى  وَرَؤُوفالله لَيَْ   الرَّحْمَةا  كَِ يرُ 
على   يَحِّْد.    الدَّهرِ  إلى  و   يَسْخَطُا  الإنِّْضاءِ 
مَعَناا و  على حَسْبِ خَطايانا   صَنَعَ  آثامِنَا  حَسْبِ 
الأرضا   عَنِ  ماءِ  السَّ ارْتِفاعِ  بِمِّْدارِ  لأنََّهُ  جَازانا. 
وَبِمِّْدارِ بُعْدِ   الرَّبُّ رَحْمَسهَُ على الَِّ ينَ يَسَُّّونَهاُ  قَوّى 
عَنّا سَيُِّاتِنا. كَما يَسرَأََّفُ   أَبْعَدَ  المَغْرِبِ  مِنَ  المَشْرِقِ 
عَرَفَ   لأنََّهُ  بِخائفيها  الرَّبُّ  يَسرَأََّفُ  بِالبَنِينَا  الَأبُ 
كَالعُشْبِ  الإنْساُ   نَحْنُ.  تُرابالله  أَنَّنا  وَذََ رَ  جَبْلَسنَا 

يُزْهِرا لأنََّهُ إذا هَبَّتْ فيهِ   أَيّامُهُ وَكَزَهرِ الحَّلِ ك لكَ 
أمّا  مَوضِعُه.  أيضًا  يُعرَفُ  و   يَ بُتُ  ليَ   الرِّيحُ 
على   الدَّهرِ  وإلى  هْرِا  الدَّ مُنُ   فَهِيَ  الرَّبِّ  رَحمَةُ 
الحافِظِينَ   البَنِينَ  أَبْناءِ  على  وَعَدْلُهُ  يَسَُّّونَهاُ  الِّ ينَ 
هَيََّ    الرَّبُّ  لِيَصْنَعُوها.  وَصاياهُ  وَالّ اِ رِينَ  عَهْدَهُ 
الجَميع.   على  تَسُودُ  وَمَملَكَسُهُ  ماءِا  السَّ في  عَرْشَهُ 
بُِّوَّ  ا  المُّسَدِرِينَ  مَلائِكَسِهِا  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكُوا 
بارِكوا  صَوْتِ كَلامِهِ.  عِنْدَ سَماعِ  بِيَلِمَسِهِ  العامِلِينَ 

خُدّ  يا  قُوّاتِهِا  جَمِيعَ  يا  إرادَتَهُ.  الرَّبَّ  العامِلينَ  امَهُ 
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will. Bless the Lord, all ye His works, in every 
place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 
 

مَوضِعِ  كُلّ  في  أعَمالِهِا  جَمِيعَ  يا  الرَّبَّ  بارِكُوا 
 .سِيادَتِه. بارِكي يا نَفْسي الرَّبّ 

 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا نفسي الرَّبّ.

PSALM 142  142المزمور 

O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within 

me my heart is troubled. I remembered days of 
old, I meditated on all Thy works, I pondered 

on the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 
Thy face away from me, lest I be like unto 

them that go down into the pit. Cause me to 
hear Thy mercy in the morning; for in Thee 

have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 

Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled 

for refuge. Teach me to do Thy will, for Thou 
art my God. Thy good Spirit shall lead me in 

the land of uprightness; for Thy name’s sake, O 
Lord, shalt Thou quicken me. In Thy 

righteousness shalt Thou bring my soul out of 
affliction, and in Thy mercy shalt Thou utterly 

destroy mine enemies. And Thou shalt cut off 
all them that afflict my soul, for I am Thy 
servant. 

لبَسِي.   َِ يا رَبُّ اسسَمِعْ صَلاتيا وَأَنْصِتْ بِحَِّّكَ إلى 
عَ  ةِ ميييَ دخُلْ فييي المُحاَ مييَ دلِكَا و  تييَ إسييسَجِبْ لييي بِعييَ

حَيّ. لأَ َّ العَدُوَّ  أيُّ عَبدِكا فإِنَّه لَنْ يَسَزَّ ى أَمامَكَ 
طَهَدَ نفسييييييا وَأَذَلَّ إليييييى الأرضِ حَيييييياتيا قيييييَ  دِ اضيييييْ

ُ  اليييدَّهْرا  وْتى مُنييْ لَ المييَ نِي فييي الظُلُميياتِ مِ يييْ وَأَجلَسييَ
ي فيييييي داخِليييييي.  طرَبَ قَلْبيييييِ جِرَتْ رُوحيييييي واضيييييْ فَضييييَ
كَا  لِّ أعَمالييييِ َ ذْتُ فيييي كيييُ َّدِيمييية. هيييَ امَ ال َ  َّرتُ الأييييّ تيييَ
دَيَّ إلييييييكَ  طْتُ يييييَ دَيْك. بَسييييَ نائِعِ يييييَ تُ فييييي صييييَ لييييْ وَتََ مَّ
وَنَفْسِي لكَ كََ رْض    تُمطَر. أَسْرِعْ فَاسْسَجِبْ لِي يا 
يا  كَ عَنيييِّ رِفْ وَجْهييَ تْ رُوحييي.   تَصيييْ دْ فَنِييييَ ا فَّييَ رَبُّ
دا ِ  بّ. إِجْعَلنيييي فيييي الغييييَ فَُ شيييابِهَ الهيييابِطِينَ فيييي الجيييُ

تُ. عَرِّفْنيييي  لييْ كَا فييإنِّي عَلَييييكَ تَوَكَّ سَمِعًا رَحْمَسيييَ ييييا مُسييْ
تُ  إِنِّي إلييييكَ رَفَعييييْ رَبُّ الطَّرييييقَ اليييَّ ي أَسيييلُكُ فييييهِا فيييَ
ْ تُ  إِنِّي قييد لَجييَ ا فييَ ِّْ ني من أعدائي يا رَبُّ نَفسي. أَنْ
إلَيْك. عَلِّمْني أَْ  أعَمَلَ مَرْضاتَكَا لأنََّكَ أنتَ إلهي. 
نْ  سيَِيمة. ميييِ دِيني فييي أَرض  مُسييْ الِحُ يَهيييْ كَ الصييّ رُوحييُ
نَ  دلِكَ تُخيييرجُِ ميييِ ا تُحْيِينيييي. بِعييَ مِكَا يييا رَبُّ لِ اسيييْ أَجييْ
لُ أعَييدائيا وَتُهلييِكُ  الحُزِ  نَفسيا وَبِرَحمَسِكَ تَسسَْ صييِ

 جَمِيعَ الَِّ ينَ يُحزِنُوَ  نفسي لأنََّي أنا عبدُك.
Hearken unto me, O Lord, in Thy righteousness 
and enter not into judgment with Thy servant. 

(twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخلْ  و   بِعَدْلِكَا  لي  إسسجبْ 
 عبدِكَ. )مرّتَين(

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْض  مُسْسيَيمة .
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

اََ  وَكُلَّ أوَا      .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الُّدُ 
 آمين. .وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

 )ثلاثاً( هَللِويياا هَللِويياا هَللِويياا المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَنا 

THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.   :بِسَلام  إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 
until noted below) 
 

لْبة( يا رَبُّ ارْحَم. :ةالجوق َِ  )تُعادُ بعدَ كُلِّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لامِ الَِّ ي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكاهن:   مِنْ أَجْلِ السَّ

 نفُُوسِناا إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

نِ ثَبيياتِ الكاااهن:  لِّ العييالَما وَحُسييْ لامِ كييُ لِ سييَ نْ أَجييْ مييِ
سييييةا وَاتِّحيييادِ الجَمِيييييعا إِليييى الييييرَّبِّ  َّدَّ َ نيييائِِ  اللهِ المُ

 نَطْلُب.
Priest: For this holy house and those who with 
faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

ِ ينَ الكااااهن:  دَّ ا وَالييييَّ لِ هيييي ا البَيييييتِ المُّييييَ نْ أَجييييْ مييييِ
وْفِ اللها إِلييى الييرَّبِّ  دْخُلُوَ  إِلَيييهِ بِإِيْمييا   وَوَرَع  وَخييَ يييَ

 نَطْلُب.
Priest: For our father and metropolitan, N., 
(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 
people, let us pray to the Lord. 

ورَئيِ  مِنْ أَجْلِ أبينا ومِسْروبوليسنا )فلا ( الكاهن:  
لا (ا  رَّمينَا والشَمامِسييييةا َ هَنَسِنييييا )فييييُ ةِ الْمُكييييَ والكَهَنييييَ

عْبِا إليييى  دّامِ المَسيييحِا وجَمييييعِ الإْ ليييروِ  والشييَّ خييُ
 الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 
armed forces, let us pray to the Lord. 
 

ي : الكاااهن ؤاَزَرَتِهِمْ فييِ دِ وَمييُ امِ هيي ا البَلييَ لِ حُكييّ نْ أَجييْ مييِ
 ُ لِّ عَمَل  صالِح ا إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُِ  الكاااااهن:  ةا وَجَمِيييييعِ المييييُ لِ هييييِ هِ المَدِينييييَ نْ أَجييييْ مييييِ
اِ نِينَ فِيهييييياا إِليييييى اليييييرَّبِّ  ؤْمِنِينَ السيييييّ رىا وَالميييييُ وَالّيييييُ

 نَطْلُب.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

 

بِ ثِمييارِ الكاهن:   ةِا وَخِصييْ دالِ الأهَْوِيييَ لِ اعْسييِ نْ أَجييْ مييِ
 الأرَْضِ وَأَوْقات  سَلامِيَّة ا إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.



 11 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 
the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبييييَ ي البَحييييْ لِ المُسييييافِرِينَ فييييِ نْ أَجييييْ مييييِ
ا وَالمَرْضى والمُس لِّمِين وَالأسَْرىا وَخَلاصِهِمْا  وَالجَوِّ

 إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 
 

ب  الكاااهن:  يق  وََ ضييَ لِّ ضييِ نْ كييُ لِ نَجاتِنييا مييِ نْ أَجييْ مييِ
 وَخَطَر  وَشِدَّ   إِلى الرَّبِّ نَطْلُب.

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

مْ واحفَظْنييييا يييييا اللهُ الكاااااهن:  صْ وارْحييييَ دْ وَخَلييييِّ أعُْضييييُ
 بِنِعْمَسِكَ.

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاهن:   اهِرَ َ الفائِّييَ ةِ الطييّ ةَ الَّداسييَ دَ ذِكْرِنييا الكُلِّيييَّ بَعييْ
البَرَ اتِ المَجِيد ا سَيِّدَتَنا والِدَ َ الِإلهِ الدّائِمَةَ البَسُوليَِّةِ  
نا  نا وَبَعْضييُ ينا لِنييُوْدِعْ أَنْفُسييَ يسييِ ِّدِّ مَرْيَمَا مَعَ جَمِيييعِ ال

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا للِْمَسِيحِ الِإله.
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 
to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages. 

لأنََّهُ يَنْبَغِي لَكَ كُلُّ تَمْجِيد  وَإِْ رام  وَسُجُودا   الكاهن:
لَّ أَوا    دُ ا اََ  وَكييُ وحُ الّييُ نُ وَالييرُّ أَيُّهييا اَبُ وَاِ بييْ

 وَإلِى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. 
 

 آمين. الجوقة:
“GOD IS THE LORD” IN TONE ONE " " لباللحنِ  الله الرَّبُّ  الأوَّ

Choir: God is the Lord and hath appeared unto 

us. Blessed is He that cometh in the Name of 
the Lord.  (Repeat after verses) 
 

مِالجوقااة رَ لنيياا مُبييارَكالله اَتييي باسييْ  : اللهُ الييرَّبُّ ظَهييَ
 (بعد الإسسيخونات )تعاد الرَّبّ.

1. O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name. 

 إعْسَرِفوا للِْرَّبِّ وادْعوا باسْمِهِ الُّدّو . -1
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them. 

 كلُّ الأمَُمِ أحاَوا بي وباسْمِ الرَّبِّ قَهَرْتُهُم.  -2
3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

 

 

 

 

 

 .هََ ه وَهيَ عَجِيبةالله فِي أعَْيُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الرَّبِّ كَانَ  -3
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APOLYTIKION OF LAZARUS 
SATURDAY IN TONE ONE  ولالأ باللحنِ   سبت لعازر  أبوليتيكيون 

In confirming the common Resurrection, O 
Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 

the dead before Thy Passion. Wherefore, we 
also, like the children, bearing the symbols of 

victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 
Hosanna in the highest; blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 
 

يْنِ  نْ بييييَ ازَرَ مييييِ تَ لَعييييَ ا أقَمييييْ يحُ الإلييييها لَمييييّ أيُّهييييا المَسييييِ
ة. لييِ لِكَ  ةَ العامييَّ تَ اليِيامييَ الأموَاتِ قَبْلَ آ مِكَا حََّّّييْ
رِا  ةِ والظَّفييَ اتِ الغَلَبييَ لُ عَلَامييَ َْفييالا نَحْمييِ نُ كَالَأ وَنَحييْ
نا فييييي  وْت: أوصييييَ بَ المييييَ وَكَ يييييا  الييييِ صييييارِخينَ نَحييييْ

 الأعَاليا مُبَارَكالله اَتِي باسْمِ الرَّبّ.
APOLYTIKION OF LAZARUS 

SATURDAY IN TONE ONE  ولسبت لعازر باللحنِ الأ   أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
In confirming the common Resurrection, O 

Christ God, Thou didst raise up Lazarus from 
the dead before Thy Passion. Wherefore, we 

also, like the children, bearing the symbols of 
victory, cry to Thee, the Vanquisher of death: 

Hosanna in the highest; blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord. 
 

ُّدُ  المجَدُ للآبِ وا بنِ والروحِ   .ال
يْنِ  نْ بييييَ ازَرَ مييييِ تَ لَعييييَ ا أقَمييييْ يحُ الإلييييها لَمييييّ أيُّهييييا المَسييييِ
ة. لييِ لِكَ  ةَ العامييَّ تَ اليِيامييَ الأموَاتِ قَبْلَ آ مِكَا حََّّّييْ
رِا  ةِ والظَّفييَ اتِ الغَلَبييَ لُ عَلَامييَ َْفييالا نَحْمييِ نُ كَالَأ وَنَحييْ
نا فييييي  وْت: أوصييييَ بَ المييييَ وَكَ يييييا  الييييِ صييييارِخينَ نَحييييْ

 الأعَاليا مُبَارَكالله اَتِي باسْمِ الرَّبّ.

APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 
IN TONE FOUR  الرابعباللحنِ  أحد الشعانين    أبوليتيكيون 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

As by baptism we were buried with Thee, O 
Christ our God, so by Thy Resurrection we 

were deemed worthy of immortal life; and 
praising Thee, we cry: Hosanna in the highest; 

blessed is He that cometh in the Name of the 
Lord. 
 

 آمين. .اََ  وكلَّ أوا   وإلى دهرِ الداهرينَ 
ةِا  كَ بالمَعمُودِيييييَ ا مَعييييَ ا دُفِنييييَّ يحُ الإلييييهاُ لَمييييّ أيُّهييييا المَسييييِ
بِّحُكَ  نَحْنُ نُسييييَ دَ . فيييَ ا َ الخالييييِ كَ الحَييييَ سَ هَلْنا بِيِيَامَسييييِ اسيييْ
مِ  ي باسييْ ارَكالله اَتييِ الِيا مُبييَ نا فييي الأعييَ هيياتِفِين: أوصييَ

 الرَّبّ.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
اللهُ  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ   :

 بِنِعْمَسِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 
kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 
now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

َّةَ  الكاهن : بعدَ ذِكْرِنا الكُلِّيَّةَ الَّداسةِا الطاهِرَ اَ الفائِ
البَرَ اتِ المَجيد ا سَيِّدَتنَا والدِ َ الإلهِ الدائِمَةَ البَسوليَّةِ  
وبَعْضُنا   أنْفُسَنا  لنِودِعْ  ِّدِّيسينا  ال جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا للِْمَسيحِ الإله.
 لكَ يا رَبّ. :الجوق 
والمَجْدَ   الكاهن: والُّوَّ َ  المُلْكَ  ولكَ  العِزَّ َ  لكَ  لأ َّ 

أوا     وكلَّ  اََ   الُّدُُ ا  والروحُ  والإبنُ  اَبُ  أيُّها 
 وإلى دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 

• NOTE: The hymns of the kathismata and the hymns after the Polyeleos may be plainly read or chanted at 
the discretion of the pastor. 

 

KATHISMATA HYMNS OF THE FEAST  كاثِسماطاتُ العيدترانيم 
First Kathisma Hymns in Tone Four 

(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 

 باللحن الرابع الكاثِسما الأولىترانيم 
 **)إنَّ يوسُفَ الخَطيب(**

Cleansed within in mind and soul, * now like 
the children let us praise * Christ with longing 
and with faith, * and holding branches, let us 

shout * unto the Master: Most blessed art Thou, 
O Savior, * that comest in the world * to save 

Adam’s stock * from the ancient curse, * 
Thyself now spiritually * having become the 

new Adam, * O Friend of man, as seemed good 
to Thee. * To Thee be glory, O Word, Who 

workest * all things unto our profit. 
 

بإيما     يِّدَ  السَّ المَسيحَ  نُسَبِّحِ  بالأَْ صاِ ا  هَلُمَّ 
إليهِ   ونَهْسِفْ  ليّااً  عَّْ النفُُوَ   مُطَهِّرِينَ   الأَفالِا 
مَنْ   يا  مُخَلِّصُا  يا  أنْتَ  مُبارَكالله  عَظيم :  بِصَوْت  
وافى إلى العالَمِا وصارَ آدَماً جَديدااً روحانِيّااً كَما  
الكُلَّ   ودَبَّرَ  اللعْنَةِ الأولىا  مِنَ  آدَمَ    َِّ ليُِنْ ارْتَضىا 

البَشَرَ  المُحِبُّ  الكَلِمَةُ  أيُّها  المُوافِقِا  المَجْدُ  إلى  ا 
 لكَ.

(**On this day Thou hast appeared**) (** قَدْ ظَهَرْتَ هذا اليوم**) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 
of ages. Amen. 

Lazarus the four days dead, * Thou, Lord, didst 
raise up * from the very sepulcher, * teaching 

all men to cry to Thee, * with palms and 
branches in fervent faith: * Blessed art Thou 

that dost come in the Name of the Lord. 

 

 

 

المجَْدُ لِلآبِ وا بنِْ والروحِ الّدُُ . اََ  وكلَّ أوا    
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

مِنَ  أيّام ا  أرْبَعَةِ  بَعْدَ  لَعازَرَا  أقََمْتَ  إنَّكَ  ا  ربُّ يا 
أ الكُلَّ  وعَلَّمْتَ  َّبرِا  بِسُعُف   ال إليْكَ  يَهْسِفوا    ْ

: مُبارَكالله أنْتَ أيُّها اَتي.  وأْ صا  
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Second Kathisma Hymns in Tone Four 
(**Joseph was amazed—hard chromatic**) 

 ابعباللحن الر   الكاثِسما الثانيةترانيم 
 **)إنَّ يوسُفَ الخَطيب(**

Thou dost mystically shed tears * over Thy 

friend, O Christ our God, * and the mortal 
Lazarus * Thou dost awaken from the dead, * 

in him displaying the goodness of Thy 
compassion * in Thy great love for man; * and 

when the multitudes * of the little babes * 
learned Thou wast present there, * then holding 

palm-branches they came forth * this day to 
meet Thee, while crying out: * Hosanna, 
blessed art Thou, for Thou comest * to save the 

whole world, O Savior. 
 

رِّيَّة ا  ة  سيييِ تَا بِحالييَ دْ ذَرَفييْ أيُّهييا المَسيييحُ المُخَلييِّصُا لَّييَ
هُ  ديِّكَ لَعييازَرَ الطييَّريحِ مَيْسييااً وأقَمْسييَ دُموعيياً علييى صييَ
وَدَّ    فاقَكَ بِمييَ هِ إشييْ نْ بييينِ الأمييواتِا اليي ي أعْلَنييْتَ بييِ مييِ
ورَكَا  فييييالِ حُضييييُ َْ لُ الأ تْ مَحافييييِ ا عَرَفييييَ رِ. ولمييييّ للِْبشييييَ
عُفاً هيياتِفينَ إليييكَ:  ديهِمْ سييُ خَرَجييوا اليييومَ حيياملينَ بَِ يييْ

 أوصَنّاا مُبارَكالله أنْتَ يا مَنْ أَتَيْتَ لِسُخَلِّصَ العالَم.

In Tone One (**While Gabriel was saying**)   الحَجَرُ بِخَتْمٍ خَتَمَهُ اليهود(**باللحن الأول(** 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
Ye peoples and ye nations, with one accord 

sing praises, * for the King of Angels is 
mounted upon a colt and cometh; * for He doth 
now purpose, by the Cross, * to trample down 

the foe with mighty strength. * For this cause, 
the children also, while holding palms, * cry 

out with the hymn of vict’ry: * Glory to Thee, 
the Victor Who is come. * Glory to Thee, O 

Savior Christ. * Glory to Thee, our only 
blessed God. 

المجَْدُ لِلآبِ وا بنِْ والروحِ الّدُُ . اََ  وكلَّ أوا    
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

واتِا لأ َّ  عوبُ والأمَمُ سَبِّحوا باتِّفاقِ الأصييْ أيُّها الشُّ
وااً وأتييييى باخْسِييييييارِهِ  بَ اََ  عَفييييْ كَ المَلائكييييةِ رَ ييييِ مَلييييِ

ليبِا بِمييا أ داءَ بالصييَّ هُ مُّسييَدِر. لييِ لِكَ ليُخْضِعَ الأعييْ نييَّ
كَ  دُ لييَ بيحاً هيياتِفين: المَجييْ عَفِ تَسييْ دُ الفِسْييياُ  بالسييَّ يُنْشييِ
كَ يييا إلهَنيييا  دُ لييَ أيُّهييا المَسيييحُ الإلييهُ المُخَلييِّصُا المَجييْ

 المُبارَكَ وَحْدَه.
THE POLYELEOS IN TONE ONE 

(ABRIDGED) 
ل  البوليئليون   باللحنِ الأوَّ

1. O ye servants praise the Lord. Alleluia. 1.  ِّهَللِوييا. ا سَبِّحوا الرَّبّ.يا عبيدَ الرَّب 
2. Praise ye the Name of the Lord, O ye 

servants of the Lord. Alleluia. 
بِّحوا يييييا عبيييييدَ اليييييرَّبّ.  .2 ا سيييييَ مَ الييييرَّبِّ بِّحوا اسييييْ سييييَ

 هَللِوييا.
3. Ye that stand in the house of the Lord, in 

the courts of the house of our God. 

Alleluia. 

ا وفي دِيارِ بَيييْتِ إلَهِنييا.  .3 الواقِفينَ في بَيْتِ الرَّبِّ
 .هَللِوييا

4. Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

Chant unto His Name, for it is good. 
Alleluia. 

مِهِ  .4 سَبِّحوا الرَّبَّ فييإ َّ الييرَّبَّ صييالِحاللها أَشيييدوا  سييْ
 فإنَّهُ لَ ي الله. هَللِوييا.
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5. For the Lord hath chosen Jacob unto 
Himself, Israel for His own possession. 

Alleluia. 

فإ َّ الرَّبَّ قَدِ اخْسارَ لَهُ يَعّْوبَا إخْسارَ إسييرائيلَ  .5
ةً لَهاُ هللوييا.  خاصَّ

6. For I know that the Lord is great and that 

our Lord is above all gods. Alleluia. 
وْقَ  .6 يِّدَنا فييييَ تُ أ َّ الييييرَّبَّ عَظيييييمالله وأ َّ سييييَ لّييييدْ عَلِمييييْ

 جَميعِ اَلهة. هَللِوييا.
7. All that the Lord hath willed He hath done, 

in Heaven and on the earth, in the seas and 
in the abysses. Alleluia. 

ماواتِ  .7 نَعَهاُ فيييييي السيييييَّ  ييييلُّ ميييييا شييييياءَ اليييييربُّ صيييييَ
 والأرْضا في البِحارِ وجميعِ اللُجَج. هَللِوييا.

8. Bringing clouds up from the uttermost 
parts of the earth, lightnings for the rain 

hath He made. Alleluia. 

دِرُ  .8 نْ أقْصييييى الأرْضِا ويُحييييْ حُبَ ميييِ ئُ السييييُّ يُنْشيييِ
 البُروقَ للِْمَطَرِ. هَللِوييا.

9. He bringeth winds out of His treasuries; He 

smote the first-born of Egypt, from man 
unto beast.  Alleluia. 

ارَ  .9 رَبَ أَبْكييَ ِ ي ضييَ هِ. الييَّ الْمُخْرجُِ الرِّيحِ مِنْ خَزاَئِنييِ
 مِصْرَ مِنَ النَّاِ  إِلَى الْبَهَائِمِ. هَللِوييا.

10. He sent forth many signs and marvels in 

the midst of thee, O Egypt, on Pharaoh and 
on all his servants. Alleluia. 

وأرْسَلَ آيات  وعَجائِبَ في وَسَطِكِ يا مِصْرُا  .10
 على فِرْعَوَْ  وعلى جَميعِ عَبيدِهِ. هَللِوييا.

11. He smote many nations and slew many 
kings. Alleluia. 

لَ مُلوكييياً  .11 رَبَ أُمَميياً كَ ييييرَ اً وقَسيييَ هييوَ الييي ي ضيييَ
سَدِرين. هَللِوييا. ّْ  مُ

12. For the Lord will judge His people, and 
because of His servants shall He be 

comforted. Alleluia. 

فِقُ. .12  لأَ َّ الرَّبَّ يَدِينُ شَعْبَهاُ وَعَلَى عَبِيدِهِ يُشييْ
 هَللِوييا.

13. Ye that fear the Lord, bless ye the Lord. 

Blessed is the Lord out of Sion, Who 
dwelleth in Jerusalem. Alleluia. 

 

ارَكالله الييرَّبُّ يَ  .13 . مُبييَ ارِكُوا الييرَّبَّ ا بييَ ا خَائِفِي الرَّبِّ
اِ نُ فِي أُورُشَلِيمَ.   هَللِوييا.مِنْ صِهْيَوَْ ا السَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

اََ  وكُلَّ أوا    .الُّدُ المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ 
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً . )هَللِويياا هَللِويياا هَللِوييا المَجْدُ لَكَ يا الله
 يا إلهَنا ورجاءَنا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 
the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
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Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 
keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 
other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

اللهُ  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَمْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ   :
 بِنِعْمَسِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَمْ.الجوق 
َّةَ  الكاهن : بعدَ ذِكْرِنا الكُلِّيَّةَ الَّداسةِا الطاهِرَ اَ الفائِ

جيد ا سَيِّدَتنَا والدِ َ الإلهِ الدائِمَةَ البَسوليَّةِ  البَرَ اتِ المَ 
وبَعْضُنا   أنْفُسَنا  لنِودِعْ  ِّدِّيسينا  ال جَميعِ  مَعَ  مَرْيَمَ 

 بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا للِْمَسيحِ الإله.
 : لكَ يا رَبّ.الجوق 
أيُّها   الكاهن: دالله  مُمَجَّ ومُلْكَكَ  مُبارَكالله  اسْمَكَ  لأ َّ 

أوا   وإلى  اَبُ والإبنُ   اََ  وكلَّ  الّدُُ ا  والروحُ 
 دهرِ الداهرين.

 : آمين.الجوق 

POLYELEOS HYMNS IN TONE EIGHT 

(**When the bodiless one**) 

الثامن  ترانيم البوليئليون   باللحن 
 **)حَضَرَ العادِمُ الجَسَدِ (**

He that doth sit on the Cherubim now also * for 
us doth sit on a colt, as He approacheth * to His 
freely-willed Passion; and this day He heareth 

* the children who cry Hosanna with mighty 
voice; * the throngs shout: O Son of David, 

swiftly make haste * for to save those whom 
Thou hast formed, * O blessed Jesus, for Thou 

* art come for this, that we might know * Thy 
great glory, O Friend of man. 

 

اليومَ   والراِّ بَ  اروبيما  الشَّ عَرْشِ  عَلى  الجالَِ   إ َّ 
اَتيَ  ا  عفْو  لأجْلِناا    عَلى  الطَّوْعِيَّةِ  اَ مِ  إلى 

َْفالَ صارِخينَا والجُموعَ هاتِفين: أوصَنّا   يَسْمَعُ الأ
لأنَّكَ   جَبلَْسَهُمْا  ال ينَ  لسُِخَلِّصَ  أَسْرعِْ  داود.  ابْنَ  يا 

 لِهَ ا أتَيْتَ يا يَسوعُ المُبارَكُا لِكَي نَعْرِفَ مَجْدَك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
He that doth sit on the Cherubim now also * for 

us doth sit on a colt, as He approacheth * to His 
freely-willed Passion; and this day He heareth 

* the children who cry Hosanna with mighty 
voice; * the throngs shout: O Son of David, 

swiftly make haste * for to save those whom 
Thou hast formed, * O blessed Jesus, for Thou 

* art come for this, that we might know * Thy 
great glory, O Friend of man. 

 

المجَْدُ لِلآبِ وا بنِْ والروحِ الّدُُ . اََ  وكلَّ أوا    
 وإلى دهرِ الداهرين. آمين.

اليومَ   والراِّ بَ  الشاروبيما  عَرْشِ  عَلى  الجالَِ   إ َّ 
لأجْلِناا   الطَّوْعِيَّةِ  اَ مِ  إلى  اَتي  ا  عفْو  عَلى 
َْفالَ صارِخينَا والجُموعَ هاتِفين: أوصَنّا   يَسْمَعُ الأ
لأنَّكَ   جَبلَْسَهُمْا  ال ينَ  لسُِخَلِّصَ  أَسْرعِْ  داود.  ابْنَ  يا 

 لِهَ ا أتَيْتَ يا يَسوعُ المُبارَكُا لِكَي نَعْرِفَ مَجْدَك.
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FESTAL ANABATHMOI IN TONE FOUR أنافِثْمي العيد باللحْنِ الرابِع 
From my youth up many passions have warred 
against me. But do Thou help and save me, O 

my Savior. (twice) 

يا   أنْتَ  لَكِنْ  تُحارِبُنيا  كَ يرَ الله  أهواءالله  شبابي  منُ  
 (مَرَّتيَنمُخَلِّصي أعُْضُدْني وخَلِّصْني. )

Ye who hate Zion shall be put to confusion of 

the Lord; like grass in the fire shall ye be 
withered up. (twice) 

لأنَّكُمْ   ا  الرَّبِّ تُجاهِ  مِنْ  اخْزَوا  صِهْيَوَْ   مُبْغِضي  يا 
 (مَرَّتيَن)سَسَصيروَ  جافّينَ كالعُشْبِ اليابِِ  بالنار. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Through the Holy Spirit is every soul 
quickened and exalted in purity, and made 
resplendent by the Triune Unity in mystic 
holiness. 

ُّدُ المجَْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ   .ال

وتَسَنَّّىا  الُّدُ بالروحِ   تَحْيا  نف    مُرْتفَِعَةً    كلُّ 
 و مِعَةً بال الورِ الواحِدِ الخَفِيِّ الطّاهِر.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Through the Holy Spirit the channels and 
streams of grace overflow showering all 

creation with invigorating Life. 
 

 آمين. .اََ  وكلَّ أوا   وإلى دهرِ الداهرين
وَمَجَارِيهَاا  النِّعمَةِ  سَوَاقِي  تفَِيضُ  الُّدُْ   وحِ  بالرُّ

 فَسُرَوِّي البَراَيَا بَِ سْرِهَا بِالحَيَاِ  المُحيِيَة.

PROKEIMENON FOR THE FEAST 
IN TONE FOUR 

 

 رابِعبروكيمنُن للعيدِ باللحنِ ال

Out of the mouths of babes and sucklings hast 
Thou perfected praise. (twice) 
 

Stichos: O Lord, our Lord, how wonderful is 
Thy Name in all the earth. 

Out of the mouths of babes and sucklings hast 
Thou perfected praise. 

بيحاً.  لَحْتَ تَسييييْ عاِ  أصييييْ فييييالِ والرُّضييييْ َْ واهِ الأ نْ أفييييْ مييييِ
 (مرتين)

بَ  ما رَبَّنا الرَّبُّ   أيُّها  ستيخن: مَ َ  أعْجااَ  كااُ  ِ  فااي اسااْ
 .الَأرْض

َْفالِ والرُّضْعاِ  أصْلَحْتَ تَسبيحاً.  مِنْ أفَْواهِ الأ
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَم.المرت : 
ِّدّيسييينَ الكاهن:   لأنَّكَ قُدّو الله أنْتَ يا إلهَنيياا وفييي ال

دَ أيُّهييييا اَبُا  لُ المَجييييْ كَ نُرسييييِ سَريحُا ولييييَ ِّرُّ وتَسييييْ سَ تَسييييْ
رِ  وا بْنُا والرّوحُ الُّدُ ا اََ  وكُلَّ أوا   وإلييى دَهييْ

 الداهِرين.
Choir: Amen. 
 

 

 

 

 آمين.المرت : 
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Let everything that hath breath praise the Lord.  
(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 
 

. )مرتين(  ُ ييييلُّ نَسَمَة ا فَلْسُسَبِّحِ الرَّبَّ
 .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَِ  قُوَّتِه

ا كُييييلُّ نَسَمَة.فَلْ   سُسَبِّحِ الرَّبَّ

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيُ  السَحَرِ للعِيد 

Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us beseech 

the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Matthew. (21:1-11; 15-17) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ  الشماس ينَ  مُسْسَحِّّ نَكوَ   أْ   أجْلِ  مِنْ   :
ِ ا إلى الرَّبِّ إلهِنا نَطْلُب. َّدَّ  الإنْجيلِ المُ

 : يا ربُّ ارْحَمْ. )ثلاثاً(المرت 
الإنجيلَ الشماس ولْنَسْمَعِ  ِّمْ  فَلْنَسسَ الحِيْمَةاُ   :  
 المَُّدَّ .
لامُ لِجَميعِيُم.الكاهن  : السَّ
 : ولِروحِيييييكَ.المرت 

دّي ِ  :الكاااهن نْ بِشيييارِ  الّيييِ رينالله ميييِ لالله شييَ ى فَصيييْ  مَتااا 
   والسِّلْميِ  الطَّاهِر. البَشيرِ  الإنْجيليِّ 
ا المَجْدُ لَك. المرت :  المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ

 لِنُصْغِ! الشماس:
(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) )ّيُّرَأُ منَ البابِ المُلوكي( 

Priest: At that time, when they drew near to 
Jerusalem and came to Bethphage, to the Mount 

of Olives, Jesus sent two Disciples, saying to 
them, “Go into the village opposite you, and 

immediately you will find a donkey tied, and a 
colt with her; untie them and bring them to Me. 

If anyone says anything to you, you shall say, 
‘The Lord has need of them,’ and he will send 

them immediately.” This took place to fulfill 
what was spoken by the prophet, saying, “Tell 

the daughter of Zion, Behold, your King is 
coming to you, humble, and mounted on a 
donkey, and on a colt, the foal of a donkey.” 

The Disciples went and did as Jesus had 
directed them; they brought the donkey and the 

colt, and put their garments on them, and He sat 
thereon. Most of the crowd spread their 

garments on the road, and others cut branches 
from the trees and spread them on the road. And 

مِنْ   الكاهن: يسوعُ  قَرُبَ  لمَّا  الزماِ ا  ذلكَ  في 
الزيسوِ ا   جبلِ  عِندَ  فاجي  بيتَ  إلى  وَجاءَ  أورَشليمَ 

وقالَ لَهما: "اذْهَبا إلى الّريَةِ    .حينُ   أَرْسَلَ تلِْميَ يْنِ 
ََةًا   مَرْبو أتاناً  تَجِداِ   وللِْوَقْتِ  أمامَكُماا  السي 

بِهِما وأتِياني  فحُلاَّهُما  مَعَهاا  قالَ    .وجَحْشاً  فَإْ  
إليهِما"   يَحْساجُ  الرَّبَّ  "إ َّ  فَّو   شَيُْااً  أحَدالله  لَكُما 

" ه ا كُلُّهُ كاَ  ليَِسِمَّ ما قيلَ بالنبي  .فيُرسِلُهُما للِْوَقْتِ 
ي تيكِ   مَلِكُكِ  هُوَذا  صِهْيَوَ ا  "قولوا  بْنَةِ  الّائلِ: 

ابْ  أتا   وجَحْش   أتا وَديعااً راِ باً على  فََ هَبَ .نِ   "
يسوعُ  أَمَرَهُما  كَما  وصَنَعا  بالأتاِ     .السلمي اِ   وأتََيا 

 .والجَحْشِا وَوَضَعا ثِيابَهُما عَليهِما وأَجْلَساهُ فَوْقَهُما
وآخَروَ    الطريقِا  في  ثِيابَهُمْ  الكَ يرُ  الجَمْعُ  وفَرَشَ 
الطريق.  في  وفَرَشُوها  جَرِ  الشَّ مِنَ  أْ صاناً  قَطَعوا 



 19 

the crowds that went before Him and that 
followed Him shouted, “Hosanna to the Son of 

David! Blessed is He Who comes in the Name 
of the Lord! Hosanna in the highest!” And when 

He entered Jerusalem, all the city was stirred, 
saying, “Who is this?” And the crowds said, 

“This is the prophet Jesus from Nazareth of 
Galilee.” But when the chief priests and the 

scribes saw the wonderful things that He did, 
and the children crying out in the temple, 

“Hosanna to the Son of David!” they were 
indignant; and they said to Him, “Do you hear 

what these are saying?” And Jesus said to them, 
“Yes; have you never read, ‘Out of the mouth of 

babes and sucklings Thou hast brought perfect 
praise’?” And leaving them, He went out of the 
city to Bethany and lodged there. 

يَسْبَعونَهُ   وال ينَ  مُونَهُ  َّدَّ يَسَ ال ينَ  الجُموعُ  وكاَ  
مُبارَكالله   داود.  "هوشَعْنا  بنِ  قائلينَ:  يَصْرُخوَ  

الأعالي في  هوشَعْنا  ا  الربِّ باسْمِ  ولمَّا .اَتي   "
دَخَلَ أورشليمَ ارْتَجَّتِ المَدينَةُ كُلُّها قائِلةً "مَنْ ه ا؟"  
ناصِرَ ِ   مِنْ  ال ي  النبيُّ  يسوعُ  الجُموعُ: "ه ا  فَّالتِ 

الكَهَنَةِ والكَسبََةُ العَجائبَ  .الجليلِ  " ولمَّا رأى رؤساءُ 
الهَيْكَلِ   في  يَصيحوَ   والصِبْياَ   صَنَعَا  السي 
لهُ:   وقالوا  َ ضِبُوا  داودَا"  "هوشَعْنا  بنِ  ويَّولوَ  
"أتَسْمَعُ ما يَّولُ هؤ ءِ؟" فَّالَ لَهُمْ يَسوعُ: "نَعَم. أمَا 
هَيَّ تَ   عِ  والرُضَّ الأَفالِ  أفْواهِ  مِنْ  أَْ   قَطُّ  قَرأَْتُمْ 
بَيْتَ   إلى  المَدينةِ  خارجَ  وخَرَجَ  وتَرََ هُمْ  تَسبيحاً؟" 

 عَنْياا وباتَ هناكَ.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك.المرت 
• No veneration of the gospel book. 

PSALM 50  50المَزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ  رَِ  رأفسييِ لِ كَ ييْ كَا وكَمِ ييْ ارْحَمْني يا اللهُ بِعَظيييمِ رَحْمَسييِ
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
ََهِّرْني.  اْ سِلْني كَ يراً مِنْ إثْميا ومِنْ خَطيَُسي 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
َُسييي أمييامي فييي كييلِّ  لأنّي أنا عييارِفالله بييإثْميا وخَطي

.  حين 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 
justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 إليكَ وحدَكَ أخط تُا والشرَّ قُدّامَكَ صَنَعْتُا لكَي 
 تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَغْلِبَ في مُحاَ مَسِك.

For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
دَتْني  لَ بييييييييا وبالخَطايييييييا وَليييييييَ هاءنيييييي ا باَثيييييييامِ حُبييييييِ

 أُمّي.
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامِضَ  حْتَ ليييي  يييَ تَ الحيييقَّا وأوْضيييَ دْ أحْبَبيييْ كَ قيييَ لأنييّ
 حِيْمَسِكَ ومَسْسوراتِها.

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 
be made whiter than snow. 

لُني فييييييي بْيَضُّ  َْهُرُا تَغْسيييييييِ حُني بيييييييالزوفى فييييييي  تَنْضيييييييَ
ال َّلْجِ.  أ َ رَ مِنَ 
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

سَهِجُ عِظييييييييييامي  ةً وسييييييييييرورااً فَسَبييييييييييْ مِعُني بَهْجييييييييييَ تُسيييييييييْ
 ال َّليلَة.

Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

وامْحُ كُلَّ مآثِمي.  اصْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطايايَا 
Create in me a clean heart, O God, and renew a 
right spirit within me. 

دْ  دِّ سيَيماً جيييَ يَّ ييييا اللهاُ وروحيياً مُسيييْ يقْ فيييِ اً اخْلييُ قَلْبيياً نَيِييييّ
 في أحْشائي.

Cast me not away from Thy presence, and take 
not Thy Holy Spirit from me. 

دُّوُ   كَ الّييييُ كَا وروحييييُ نْ أمييييامِ وَجْهييييِ   تَطْرَحْنييييي مييييِ
   تَنْزِعْهُ منّي.

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

يّ   روح  رئاسييييييييييِ كَا وبييييييييييِ ةَ خلاصييييييييييِ امْنَحْنييييييييييي بَهْجييييييييييَ
 اعْضُدْني.

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
 

إليْكَ يَرْجِعو . والكَفَرَ ُ  َُرُقَكَا  الأثََمَةَ   فُ عَلِّمَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 
God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  
 

سَهِجَ  نَ اليييدِّماءِ يييييا اللهُ إلييييهَ خَلاصييييا فيَبييييْ ْ ني ميييِ أنّْيييِ
 ني بِعَدْليِكَ.لِسا

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
 

بِسَسْبِحَسِكَ. فَيُخْبِرَ فَمي  ا  افْسَحْ شَفَسَيَّ  يا ربُّ 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. 
 

تُ اََ  أعُْطيييييييا  ةَا لَكُنيييييْ رْتَ ال َّبيحيييييَ لأنيييييكَ ليييييوْ آثيييييَ
بالمُحْرَقات.  لكِنَّكَ   تُسَرُّ 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 
despise. 
 

عُ  بُ المُسَخشيييييييييييِّ لييييييييييْ حِقاللها الَّ ةُ للهِ روحالله مُنْسييييييييييَ ال بيحييييييييييَ
 والمُسَواضِعُ   يَرْذُلُهُ اللهُ.

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 

وارُ  يسُبْنَ أسيييييْ هْيَوَ  وليييييْ رَّتِكَ صيييييِ لِحْ ييييييا ربُّ بِمَسيييييَ أصيييييْ
 أورشَليم.

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 
 

 حينُ   تُسَرُّ بَِ بيحَةِ العَدْلِ قُرْباناً ومُحْرَقات.

Then shall they offer bullocks upon Thine altar. 

 

 

 

َّرِّبوَ  على مَْ بَحِكَ العُجول.  حينُ   يُ
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FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 
IN TONE TWO 

 باللحنِ الثاني 50طَروباري ات العيد بعد المزمور 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

Today Christ entereth into the Holy City, 
sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 
hardened state. 
 

ُّدُ المجَْدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ   .ال

ةِا جالِسيياً  َّدَّسييَ ةِ المُ دْخُلُ إلييى المَدينييَ وْمَ المَسيييحُ يييَ أليييَ
ديماً  ةِ قييَ مِ المُجْدِبييَ ةَ الأمييَ لَّ بَهيميييَّ ا لِيَحييُ ش  علييى جَحييْ

 بِحال  رَديُة.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

Today Christ entereth into the Holy City, 
sitting on a colt, ending the pernicious 

senselessness of the heathen, long in a 
hardened state. 

 

 .آمين .اََ  وكلَّ أوا   وإلى دهرِ الداهرينَ 

ةِا جالِسيياً  َّدَّسييَ ةِ المُ دْخُلُ إلييى المَدينييَ وْمَ المَسيييحُ يييَ أليييَ
ديماً علييى جَ  ةِ قييَ مِ المُجْدِبييَ ةَ الأمييَ لَّ بَهيميييَّ ا لِيَحييُ ش  حييْ

 بِحال  رَديُة.

IDIOMELON IN TONE SIX  السادس باللحنِ إيذيومالون 
Have mercy upon me, O God, according to Thy 

lovingkindness; according to the multitude of 
Thy tender mercies blot out my transgressions. 

Today the grace of the Holy Spirit hath brought 

us together: and as we all take up Thy Cross, 
we say: Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord. Hosanna in the highest. 
 

كَعظَيمِ رحَْمسَِكَا وبِحسََبِ  يا اللهُ  ارحمَنْي  يا رحَيماُ 
  َْ رَِ  رأَفَاتِكَ امحُْ مآَثِمي.

وحِ  ةُ الييييرُّ وْمَ نِعْمييييَ دُ أليييييَ عُ  الّيييييُ جَمَعَسْنيييياا وكُلُّنييييا نَرْفيييييَ
مِ نا صييليبَكَ ونَّييولُ: مُبييارَكالله اَتييي باسييْ ا أوصييَ  الييرَّبِّ

 في الأعالي.
THE INTERCESSION طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 
thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary; by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious Prophet, 

Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious, all-laudable and foremost of the 
apostles, Peter and Paul, and of all the holy 

apostles; of our fathers among the saints, great 

hierarchs and ecumenical teachers Basil the 

Great, Gregory the Theologian and John 

صْ يييييا اُلله الشاااماس:  كَا خَليييييِّ شيييييعبَكَا وبييييارِكْ ميراثيييييَ
عْ شيييييييْ َ   كَ بالرَّحميييييييةِ والرأفييييييياتِا وارْفيييييييَ دْ عالَميييييييَ وافسّيييييييِ
كَ  بِغْ علينييييا مراحِميييييَ المسيييييحيينَ الأرثوذُْ سيييييينا وأَسيييييْ
يدَِ  الإلييهِ الكُلِّيييَّةِ الطَّهييارَِ   يِّدَتِنا والييِ فاعاتِ سييَ الغَنِيييَّةا بِشييَ
ريمِ  وَِّ  الصييييييليبِ الكيييييييَ رْيَم  وبِّيييييييُ ةِ مييييييَ ةِ البَسولِييييييييَّ والدائِمييييييَ

ماوِيَّةِ المُكَرَّمَةِ العادِمَةِ   المُحْيي  ُّوّاتِ السَّ وبِطِلْباتِ ال
ا  ريمِ السييييييابِقِ المَجيييييييدِ يوحنييييييّ الأجْسييييييادِ  والنَّبيييييييِّ الكييييييَ

رَّفَيْنِ الرَّسييييولَيْنِ  يْنِ المُشييييَ دا   والِّدّيسييييَ رَُ   المَعْمييييَ بُطييييْ
رَّفينَ ال لِ المُشييييَ لِّ وبييييولَُ ا وسييييائِرِ الرُّسييييُ ديرينَ بِيييييُ جييييَ

ديح  يونَةِا رؤسييياءِ  مييَ وآبائِنيييا الِّدّيسيييينَ مُعَلّميييي المَسيييْ
ةِ المُعَظَّمييينَ باسييييليوَ  الكبيييرا و ريغورييييوَ   الكَهَنييَ
م  وآبائِنييييا الِّدّيسييييينَ  ا الييييَ هَبِيِّ الفييييَ اللاهييييوتيا ويوحَنييييّ
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Chrysostom; Athanasios, Cyril and John the 

Merciful, patriarchs of Alexandria; Nicholas of 

Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the Wonder-

worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskeva 

and Irene; of the holy glorious and right-

victorious martyrs; of our venerable and God-
bearing fathers who shone in the ascetic life; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all the 

saints, we beseech Thee, O most merciful Lord, 

hearken unto the petitions of us sinners who 

make our supplications unto Thee, and have 

mercy upon us. 
 

ةِ  أَثَناسيييييييييييوَ  وكيييييييييييرلَُّ  ويوحَنييييييييييا الييييييييييرَّحيمِ بَطارِكييييييييييَ
ديِ  نيّيييو وَ  رَئييييِ  أسييياقِفَةِ  يَنْدَرِيَّة  وأبينيييا الّيييِ الإسييْ
ُّفِ تْريمي يييييييييوَ ا  بيريدوَ  أُسيييييييييْ ةا واسيييييييييْ مييييييييييرا اللييِييييييييييَّ
ِ  العَجييائِبِيينا وأبينييا  دُِ  الخَمييْ ونِكْساريوَ  أُسُّْفِ المييُ
رْكِ موسييييوا والّيييدّيِ  رافائيييييل  الّيييدّيِ  تيخيييو  بَطْرِييييَ
هَداءِ  ينَ المجيييييييدينَ الشييييييُّ ُّفِ بييييييروكلين  والّديسييييييِ أُسييييييْ
ِ  الظفيييرِا وديميسريييييوَ   العُظَمييياءِ جييياورجيوَ  اللابيييِ
المُفييييضِ الطييييبَا وثييييودورَ  السيرونييييا وثيييييودورَ  
ب  والِّدّيسييينَ  يْشا ومينيياَ  الصييانِعِ العَجائييِ قائِدِ الجييَ

يوَ  المُ  َِ هَداءِ إْ نييييييا حِ بيييييياللها خَرالَمْبييييييوَ  الشييييييُّ سَوَشييييييِّ
لاا بَرْبيييييارَ ا  هيداتِ العَظيمييييياتِ تَّيييييْ وإلِفْ يريييييو   والشيييييَّ
ياا كاتْرينييييييياا كيرييييييييا يا فيييييييوتينيا مارينييييييياا  أنَسْطاسيييييييِ
هَداءِ  باراسييييييفاا وآييييييرين  والِّدّيسييييينَ المَجييييييدينَ الشيييييُّ

حينَ بيييالله َ لِّّينَ بييالظَفَرِ  وآبائِنيييا الأبييرارِ المُسَوَشييِّ   المُسييَ
ة   ةِ المَُّدَّسييييييَ ِ هِ الكَنيسييييييَ فيعِ هييييييَ والّييييييدّيِ  )فييييييلا ( شييييييَ

يَّيْنِ جَدَّي المسيحِ الإلهِ يوا يمَ وحَنَّةَ و  يسَيْنِ الصدِّ  الِّدِّ
رَّعُ إلييييكَ أيُّهييييا اليييرَّبُّ الجزيييييلُ  وجَمييييعِ قِدّيسييييكَا نَسَضييييَ
نُ الخَطيييَ َ  الطييالِبينَ إلييييكَ  سَجِبْ لَنيييا نَحييْ ةِا فَاسييْ الرَّحْمييَ

 .وارْحَمْنا
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)  مرات(  12ارْحَمْ. )  يا ربُّ   :المرت 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

هِ  الكاهن:   سِ ومَحَبَّ الوحيدِ  ابْنِكَ  ورأَفَاتِ  بِرَحْمَةِ 
روحِكَ   ومَعَ  مَعَهُ  مُبارَكالله  أنتَ  ال ي  ليلِْيبَشرِا 
أوا     وكُلَّ  اََ   الصالِحِ والمُحْييا  قُدْسُهُ  الكُلِّيِّ 

الداهرين.  وإلى دَهْرِ 
Choir: Amen.  آمين.المرت  : 

KONTAKION AND OIKOS 

FOR THE FEAST (Plain Reading) 
 ))قراءة  للعيد القِنداق والبَيت

Being borne upon a throne in Heaven, and 

upon a colt on the earth, O Christ God, Thou 
didst accept the praise of the angels and the 

laudation of the children as they cried to Thee: 
Blessed art Thou Who comest to recall Adam. 

رْش  فييييييي  أيُّهيييييا المَسييييييحُ الإلييييييهُ الجيييييالُِ  علييييييى عيييييَ
تَ  دْ قَبِلييييْ واً علييييى الأرْضِا لَّييييَ بُ عَفييييْ ماءا والرا ييييِ السييييَّ
ةِ ونَشيييييدَ الفِسْييييياِ  الهيييياتِفينَ إلييييييك:  بيحَ المَلائِكييييَ تَسييييْ

آدم. أنتَ اَتي لِسُعيدَ دَعْوَ َ   مُبارَكالله 
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Since Thou didst bind Hades, O Immortal One, 
and slewest death and didst raise up the world, 

the little children with palm-branches loudly 
praised Thee as the Victor, O Christ, shouting 

unto Thee today: Hosanna to the Son of David, 
for no longer shall infants be slain because of 

Mariam’s Infant, but for the sake of all, infants 
and elders, Thou alone art crucified. No longer 

shall the sword be turned against us, for Thy 
side shall be pierced with a spear. Wherefore, 

we say in gladness: Blessed art Thou Who 
comest to recall Adam. 
 

تَ الجَحييييمَا  ا رَبَطيييْ أيُّهييا المَسييييحُ اليي ي   يَميييوتُا لَمييّ
فييييالُ  َْ بَّحَكَ الأ تَ العييييالَمَا سييييَ وْتَا وأنْهَضييييْ تَّ المييييَ وأميييَ
نْ  ناّ  بيييينِ داودا إذْ لييييَ بِ هيييياتِفين: أوصييييَ بيحَ الغالييييِ تَسييييْ
تَ  لْ أنيييييْ ريما بييييَ لِ ميييييَ فييييْ َِ بَبِ  دُ بِسييييَ فييييالُ بَعيييييْ َْ يييييُ بَحَ الأ

يو . وَ  دارِ والشيييُّ لِ جَميييعِ الأحييْ نْ أجييْ لَبُ مييِ دَكَ تُصييْ حييْ
كَ  دُا لأ َّ جَنبيييييييَ ينِ بَعيييييييْ مُ السيييييييَّ َ  فينيييييييا حُكيييييييْ نْ ينَُفيييييييَّ ولييييييَ
فُ بِحُبيييور: مُبييييارَكالله أنييييتَ  سييييُطعَنُ بِحَرْبيييية . ليييِ لِكَ نَهْسييييِ

آدم. دَعْوََ   لِسُعيدَ   اَتي 

THE SYNAXARION (Plain Reading)  قراءةالسِنْكسار(( 
On this day in the Holy Orthodox Church, the Sunday of Palms, we celebrate the radiant and 
glorious festival of the Entrance of our Lord Jesus Christ into Jerusalem.  
 

Verses 
He Who stretcheth out the firmament and sat on the foal,  

Seeketh to release mortals from un-reason. 
 

Jesus came to Bethany on the Sunday falling before the six days of the Mosaic Passover. On the 
following day He sent two of His Disciples, who brought Him a donkey on which He sat to 

enter the city. And when the great multitude heard that Jesus was coming to Jerusalem, they 
immediately took palm branches in their hands and went out to meet Him. All cried, “Hosanna! 
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord, King of Israel!” The branches of palm trees 

were a symbol of Christ’s victory over Satan and Death. And the meaning of “Hosanna” is, 
“We pray Thee, save.” The donkey’s colt, which was still an untamed animal, and impure 

according to the law, as well as Christ’s sitting thereon, symbolize the former savagery and 
impurity of the Gentiles; and their subsequent taming and obedience to the holy law of the 

Gospel. 
 By Thine ineffable compassion, O Christ our God, make us victors over the irrational 

passions, and make us worthy to see Thy tangible victory over death, Thy radiant and life-
bearing Resurrection, and have mercy on us. Amen. 

 

KATAVASIAE OF THE PALM SUNDAY 
CANON IN TONE FOUR 

 

 الرابعباللحنِ    أحد الشعانينكَطافاسيات  

Ode 1. The springs of the abyss were seen to 

be utterly dried up, and uncovered were the 
foundations of the surging sea; for Thou didst 
rebuke with Thy beck the raging storm thereof, 

and didst save Thine own people as they sang a 
hymn of victory unto Thee, O Lord. 

ةَ  )الأولاااااى( رَتْ عادِمييييييَ دْ ظَهيييييَ ةِ قيييييَ إ َّ يَنيييييابيعَ اللُّجيييييَ
وِّ  كَ الرَُّوبَةا وانْكَشَفَتْ أساساتُ البَحْرِ المُسَمييَ جِا لأنييَّ

عْبَ المُنْسَخَبَا   زَجَرْتَ عاصِفَهُ بإشارَ  ا وخَلَّصْتَ الشَّ
 مُرَتِّلاً لَكَ يا رَبُّ تَسبيحاً على الظَّفَر.
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Ode 3. The Israelite people drank from a sharp 
and flinty rock when it flowed at Thy 

command; and Thou art that rock, O Christ, 
and the Life, on Whom the Church is 

established as she crieth out: Hosanna, blessed 
art Thou that comest. 
 

مِنْ  )الثالثة(   ب مَرِكَ  رَوِيَ  الإسْرائيليا  عْبَ  الشَّ إ َّ 
أيُّها   أنْتَ  فَهِيَ  خْرَ ُ  الصَّ أمّا  رَ .  َِ قا صَلْدَ    صَخْرَ   
المَسيحُ الحيا اُ ال ي بِهِ تَشَدَّدَتِ الكَنيسَةُ صارِخَة:  

 أوصَناا مُبارَكالله أنْتَ أيُّها اَتي.
Ode 4. Christ our God, Who cometh 

manifestly, shall come and will not tarry, from 
the densely overshadowed mountain, the 
Maiden who giveth birth without experience of 

man, saith the Prophet of old. Wherefore, we 
all cry: Glory tot Thy power, O Lord. 
 

وافي  )الرابعااة( يَ بِوضييوح ا يييُ إ َّ المَسيييحَ إلهَنييا اَتييِ
ا مِنْ فَسا   تَلِدُ بِدوِ   و  يُبْطِئُ مِنْ جَبَل  ظليل  مُدِْ ل 
أْ  تَعْرِفَ رَجُلااً كما قالَ النَّبِيُّ قَديماً. لِ لِكَ نَهْسِفُ 

. ُّدْرَتِكَ يا رَبُّ  جَميعاً: المَجْدُ لِ
Ode 5. Thou who proclaimest good tidings to 

Sion, ascend the mountain; and thou who dost 
preach unto Jerusalem, raise Thy voice with 

might. Glorious things are spoken of thee, O 
city of God. Peace be to Israel, and salvation to 
the nations. 
 

يييى   )الخامسااة( دْ عل عَ وَ ا إصييْ يَ هْ رَ صييِ شييِّ بَ ييا مُ ي
ّوَّ  .   كَ بِ عْ صَوْتَ ا إرْفَ ليمَ رَ أورُشَ  ِ نْ ا ويا مُ ل  بَ جَ
دينةَ الله. سَلامالله   داتِ يا مَ مَجَّ يكِ المُ تْ فِ دْ قيلَ قَ

م.  مَ لُ  لإسرائيلَا وخَلاصالله لِ
Ode 6. The spirits of the righteous cried out in 

gladness: Now is there a new covenant with the 
world; and let the people be renewed by being 

sprinkled with Divine Blood. 
 

تْ بِسرور    )السادسة( فَ سَ يّينَ هَ دّ إ َّ أرْواحَ الصِّ
ا   يييييييدالله دالله جدي هييييييْ مِ عَ عيييييييالَ لْ عُ لِ وضييييييَ ييييييَةً: اََ  يُ ل ئِ قا

مِ الإلهيّ.  َّطراتِ الدَّ عْبُ بِ دِ الشَّ دَّ جَ سَ يَ لْ  فَ
Ode 7. Thou Who didst preserve Thine 

Abrahamite Children in the fire, and didst 
destroy the Chaldeans who unjustly ensnared 

the righteous: O supremely praised Lord, Thou 
God of our Fathers, blessed art Thou. 

الإبراهيميينَ   )السابعة( هُ  سَ يَ فِسْ فِظَ  حَ منْ  يا 
ال ينَ  الكِلدانيينَ  لَ  سَ وقَ النارِا  في  سالِمينَ 
الفائِقُ  الرَّبُّ  أيُّها  ظُلْم.  بِ رِياءَ  الأبْ سَنَصوا  اقْ

تَ يا إلهَ آبائنا.  بارَكالله أنْ  السَّسبيحا مُ
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Rejoice, O Jerusalem; keep festival, ye 
that love Sion; for the Lord of Hosts is come, 

Who is King unto the ages. Let all the earth 
show due reverence before Him and cry: O all 
ye works of the Lord, praise ye the Lord. 

 .نسُبِّحُ ونبُارِكُ ونسَجدُُ لِلْرَّبّ  )الثامنة(
صِهْيَو ا  إفْرَحي يا أورَشليمَا وعَيِّدوا يا مُحبّي 
قَدْ وافى.  هْرِ  الدَّ إلى  ُّوّاتِا المالِكَ  لأ َّ رَبَّ ال
سَهْسِفْ:  وَلْ وَجْهِهِ  منْ  كُلُّها  الأرْضُ  سَحْسَشِمِ  لْ فَ

 . هِ بِّحوا الرَّبَّ يا جميعَ أعْمالِ  سَ
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light let us honor and magnify in song. 

 

 

نكرِّمُ    الشماس: بالسسابيحِ  النورِ  وأمِّ  الإلهِ  لوالدَِ  
مين.  مُعَظِّ
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THE NINTH ODE OF THE PALM 
SUNDAY CANON IN TONE FOUR 

 الرابعباللحنِ  لأحد الشعانين الأودية التاسِعة 
God is the Lord and hath appeared unto us; 
ordain a feast, and rejoicing, come let us 

magnify Christ with palms and branches, 
crying out with hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

فََ قيموا العيدَ  لَناا  الرَّبُّ ظَهَرَ  وَهَلُمّوا  اللهُ   وابْسَهِجواا 
نَحْوَهُ   لِنَهْسِفْ  المَسيحَا وبِسَعَف  وأْ صا    مِ  نُعَظِّ بِنا 
الرَّبِّ   باسْمِ  اَتي  مبارَكالله  قائِلينَ:  بالسَسابيحِ 

 مُخَلِّصِنا.
Glory to Thee, our God, glory to Thee. 
Wherefore have ye trembled, O ye heathen? 
And ye scribes and priests, why have ye 

meditated empty things, saying: Who is this? 
To Whom the children with palms and 
branches cry out in hymns: Blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord, our Savior. 
 

 المجَْدُ لك. ايا إلهنَا االمجَْدُ لَكَ 
لِماذا ارْتَجَجْسُمْ أيُّها الأمَمُ؟ ويا أيُّها الكَهَنَةُ والكَسَبَةاُ 
وَ هييَ ا اليي ي  نْ هييُ لِ؟ قييائلينَ: مييَ َ ذْتُمْ بالباَييِ لِميياذا هييَ
هُ:  عَفِ والأْ صيياِ ا ويَهْسِفييوَ  لييَ الفِسْييياُ  بالسييَ تُسَبِّحُهُ 

 بِّ مُخَلِّصِنا.مُبارَكالله اَتي باسْمِ الرَّ 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.  
This is the God to Whom none can be 
compared. He hath found out the whole 

righteous way, and hath given it to Israel His 
beloved. Afterward, He was seen, and lived 
among men. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord, our Savior. 
 

ُّدُ .  المجَْدُ لِلآبِ وا بنِْ والروحِ ال
لَّ  داللها اخْسييَرَعَ كييُ وَ الإلييهُ اليي ي   يُضيياهيهِ أحييَ هيي ا هييُ
دَ  ة ا وأعْطاهييا لإسييرائيلَ المَحْبييوبِا وبَعييْ ََريييق  عادِلييَ
رَّفَ. فمُبيييارَكالله اَتييييي  عَ النييياِ  تَصيييَ رَا وميييَ كَ ظَهيييَ ذليييِ

 باسْمِ الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  
Ye disobedient, why have ye placed stumbling-
blocks in our path? Your feet are swift to shed 

the blood of the Master, but He shall rise to 
save all that cry: Blessed is He that cometh in 
the Name of the Lord, our Savior. 

 آمين. .اََ  وكُلَّ أوا   وإلى دَهرِْ الداهِرينَ 
بُلِنا.  عْسُمْ مَعيياثِرَ لَنييا فييي سييُ أيُّهييا العُصييا اُ لِميياذا وَضييَ
يَّومُ  هُ سييييَ يِّدِا لكِنييييَّ فُكوا دَمَ السييييَّ رِعَةالله لِسَسييييْ مْ مُسييييْ أرْجُلُكييييُ
مِ اليييييييرَّبِّ  يُخَلِّصَ الهيييييياتِفينَ: مُبييييييارَكالله اَتييييييي باسييييييْ لييييييِ

  مُخَلِّصِنا.
God is the Lord and hath appeared unto us; 

ordain a feast, and rejoicing, come let us 
magnify Christ with palms and branches, 

crying out with hymns: Blessed is He that 
cometh in the Name of the Lord, our Savior. 

 
 

 
 

 
 
 

رَ لَنييييياا فييييي قيموا العييييييدَ  )الارماااااس( اللهُ اليييييرَّبُّ ظَهيييييَ
عَف   مِ المَسييييييحَا وبِسيييييَ وا بِنيييييا نُعَظيييييِّ وابْسَهِجيييييواا وَهَلُميييييّ
وَهُ بالسَسيييابيحِ قييييائِلينَ: مبييييارَكالله  فْ نَحييييْ وأْ صيييا   لِنَهْسييييِ

 اَتي باسْمِ الرَّبِّ مُخَلِّصِنا.



 26 

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الرَّبِّ نَطْلُبالشماس
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

صْ وارْحيييَ الشااماس دْ وَخَليييِّ مْ واحْفَظْنيييا ييييا اللهُ : أعُْضيييُ
 .بِنِعْمَسِكَ 
 .: يا ربُّ ارْحَمْ الجوق 

ةَ الَّداسييييةِا الطيييياهِرَ اَ الشاااماس : بعييييدَ ذِكْرِنييييا الكُلِّيييييَّ
َّةَ البَرَ اتِ المَجيد ا سَيِّدَتَنا والِد َ الإلهِ الدائِمَةَ  الفائِ
نا  يسييينا لِنييودِعْ أنْفُسيييَ ِّدِّ عَ جَميييعِ ال رْيَمَ مييَ ةِ مييَ البَسوليييَّ

 .وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُلَّ حَياتِنا للِْمَسيحِ الإله
 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماواتِا ولَكَ   الكاهن: لأنَّه إيّاكَ تُسَبِّحُ كُلُّ قُوّاتِ السَّ

دُُ ا  دَ أيُّهيييا اَبُ والإبيينُ والييرّوحُ الّيييُ لوَ  المَجييْ يُرْسييِ
 .اََ  وكلَّ أوا   وإلى دهْرِ الداهرين

 .: آمينالجوق 
 قُدّو الله هُوَ الرَّبُّ إلهُنا. )ثلاثاً(

• NOTE: Because Palm Sunday does not have an exaposteilarion, “The Prayer of the Palms” is offered in its 
place. The clergy carry with them the sprinkler filled with Holy Water and exit the sanctuary to stand before 

the table where the palm leaves have been placed. 
 

THE PRAYER OF THE PALMS 
 

 تَبْريِ  سَعَفِ النَخْ ِ  صلاةُ 
Deacon: Let us pray to the Lord.  :إلى الرَّبِّ نَطْلُب.الشماس 
Choir: Lord, have mercy.   :يا رَبُّ ارْحَم.الجوق 
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Priest: O Lord our God, that sittest upon the 
Cherubim, Thou hast raised up the might of 

Thine Only-begotten Son, our Lord Jesus 
Christ, that through His Cross and Grave and 

Resurrection He might save the world. At His 
coming today to Jerusalem unto His voluntary 

Passion, the people that sat in darkness and in 
the shadow of death, took the symbols of 

victory, the boughs of trees and branches of 
palms, and went forth to proclaim the 

Resurrection by anticipation. Do Thou, the 
same Lord, preserve and keep us also who in 

imitation of them bear in our hands palms and 
boughs of trees, on this day of the feast. And 

like unto those multitudes and children who 
offered unto Thee ‘Hosanna,’ may we also in 
hymns and spiritual songs, attain unto the Life-

giving Resurrection on the third day, in the 
same Christ Jesus our Lord, with whom Thou 

art blessed, together with Thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit, now and ever, and 

unto ages of ages. 

اروبيمِا  الكاهن: أيُّها الرَّبُّ إلهُنا المُسْسَوي علييى الشييَّ
 باقْسِدارِكَا يا مَنْ أرْسَلْتَ ابْنَكَ الوَحيدَ ربَّنييا الناهِضُ 

هِ  لبِهِ ودَفنيييييييِ يسييييييوعَ المسيييييييحَ ليييييييُخلِّصَ العييييييالَمَ بِصييييييَ
ا وافيييييى إليييييى أورشيييييليمَ ليييييلآ مِ  هِا الييييي ي لميييييَّ وقيامَسيييييِ
عبُ الجييييالُ  فييييي الظُّلْمييييةِ  الطَّوْعيييييةِا اسييييسّبَلَهُ الشييييَّ
رِا أعَْنييييي أْ صييييياَ   لالِ الميييييوتِ بِشيييياراتِ الظَّفيييييَ وظييييِ
الأشجارِ وسَعَفَ النَّخلِا تَبْشيراً بالييامةِ. أنتَ أيُّها 
عَفَ  دينا السييَّ يِّدُا احْفظْنييا نحيينُ اليي ينَ حَمَلْنييا ب يييْ السييَّ
بِّهينَ ب ولُييييكَا فييييي هيييي ا  جارِا مُسَشييييَ وأْ صيييياَ  الأشييييْ
لَ  وَكَ مِ ييييْ ةِ العيييييدِا وصيييارِخينَ نَحيييْ دِميييَ ّْ الييييومِا ييييومِ تَ

عْنا فييي الأعيييالي"ا أولُييكَ الجُمييوعِ وال صييبياِ  "هوشييَ
حسى نَسْسَحِقَّ بالسراتيلِ والسَّسابيحِ الروحانيَّةِا اليِيامَةَ 
المُحْييييةَ ذاتَ ال لاثييةِ الأيييامِا بِرَبِّنييا يَسييوعَ المسيييحِا 
هُ  يِّ قُدسيييُ كَ الكُلييِّ اليي ي أنيييتَ مُبيياركالله معيييهُ ومييعَ روحيييِ
لَّ أوا   وإليييييى دهييييييرِ  الصيييييالِحِ والمُحيييييييا اََ  وكيييييُ

 الداهرينَ.
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 
• The priest now sprinkles the palms with Holy Water, thrice, saying each time: 
Priest: These palms are blessed by the Grace 
of the All-holy Spirit, through the sprinkling 

with this Holy Water, in the Name of the 
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. 

ةِ الييروحِ  الكاااهن: ِ هِ بِنِعْمييَ عَفُ النَخيييلِ هييَ تبارَ ييَتْ سييَ
ا بِواسِطَةِ نَضْحِها بالماءِ المُبارَكِا على اسْمِ الُّدُ 

 اَبِ والإبنِ والروحِ الّدُ .
Choir: Amen. :آمين.  الجوق 

AINOI (PRAISES) IN TONE FOUR  الرابعباللحنِ  الإينوس 
Let everything that hath breath praise the Lord. 
Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God, is due our 
song. 
 

مِنَ  الرَّبَّ  سَبِّحوا  الرَّبّ.  فلْسُسَبِّحِ  نَسَمَة   ُ لُّ 
يَليقُ   لَكَ  لأنه  الأعاليا  في  سَبِّحوهُ  ماواتِا  السَّ

 السَّسبيحُ يا الله.
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts. To Thee, O God, is due our song. 

 
 

 
 

هِا  بِّحوهُ يييا سييائِرَ قُوّاتييِ هِا سييَ بِّحوهُ يييا جَميييعَ ملائِكَسييِ سييَ
 لأنه لكَ يَليقُ السَّسْبيحُ يا الله.
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For Palm Sunday in Tone Four الرابعباللحنِ    حد الشعانينلأ 
Verse 1. Praise ye God in His saints, praise 
Him in the firmament of His power. Praise Him 

for His mighty acts, praise Him according to 
the multitude of His greatness. 

O Lord, the very great multitude strewed their 
garments in the way, and others cut branches 

from the trees and carried them; and they that 
went before and they that followed, cried, 

saying: Hosanna to the Son of David, blessed 
art Thou that comest and shalt come again, in 

the Name of the Lord. 
 

بِّحوهُ فييييي  .1اساااتيخن  بِّحوا اللهَ فيييي قدّيسييييهِا سيييَ سيييَ ّْدِرتَِهِا سَبِّحوهُ نظيييرَ كَ ييْرَِ  فَلَكِ  تِهِ. سَبِّحوهُ على مَ  قُوَّ
  .عَظَمسِهِ 

ا إ َّ الجُمييييييوعَ الكَ ييييييرَ َ فَرَشييييييوا ثِييييييابَهُمْ فييييييي  ييييييا رَبُّ
جاراً  ّْطَعييييييييييوَ  أشييييييييييْ روَ  كييييييييييانوا يَ الطَّريييييييييييقِا وآخييييييييييَ
رُخوَ   دِّموَ  والسييّابِعوَ  كييانوا يَصييْ ويَحْمِلُونَهييا. والمُسَّييَ
قائِلينَ: أوصَنا  بْنِ داودا مُبارَكالله أنْتَ اَتي وال ي  

 سَسُوافي أيْضاً باسْمِ الرَّبّ.
Verse 2. Praise Him with the sound of trumpet, 

praise Him with the psaltery and harp. 
When Thou wast about to enter the Holy City, 

O Lord, the people carried the branches of 
trees, praising Thee, the Master of all; when 

they saw Thee sitting upon a colt, it was as if 
they beheld Thee upon the Cherubim; and for 

this cause, thus they cried: Hosanna in the 
highest, blessed art Thou that comest, and shalt 

come again, in the Name of the Lord. 
 

بِّحوهُ بالمِزْمييارِ . 2استيخن   سَبِّحوهُ بِلَحييْنِ البييوقِا سييَ
 .والّي ار  

سَةاَ   َّدَّ ا لَمّا كُنْتَ مُزْمِعاً أْ  تَدْخُلَ المَدينَةَ المُ يا رَبُّ
اكَ  بِّحينَ إيييّ جارِا مُسييَ عوبُ أْ صيياَ  الأشييْ حَمَلييَتِ الشييُّ
وِ  تَ علييى العَفيييْ مْ نَظييروكَ وأنييْ . إذْ إنَّهييُ لِّ يِّدَ الكييُ يييا سييَ
اروبيمِا ولِ ا هَسفَوا هَك ا: أوصَنا في  َ  نَّكَ على الشَّ
سُوافي أيْضيياً  الأعاليا مُبييارَكالله أنييْتَ اَتييي واليي ي سييَ

 باسْمِ الرَّبّ.
Verse 3. Praise Him with timbrel and dance, 

praise Him with strings and flutes. 
Come forth, O ye nations; come forth, ye 
peoples; and see today the King of the Heavens 

coming to Jerusalem on a common colt as upon 
an exalted throne. O unbelieving and 

adulterous generation of the Jews, come and 
behold Him Whom Esaias saw coming in the 

flesh for our sakes, how He taketh unto 
Himself the new Sion as a chaste bride, and 

casteth away the condemned synagogue. And 
the children, innocent and undefiled, have 

come together as to an undefiled and incorrupt 
wedding-feast, loudly singing praise. Joining 

them in song, let us cry out the angelic hymn: 
Hosanna in the highest unto Him Who hath 
great mercy. 

 
 

بِّحوهُ  .3اسااااتيخن  لِ والمصييييافِا سييييَ بِّحوهُ بالطبييييْ  .بالأوتارِ وآلةِ الطرَبسييييَ
عوبُا أُخْرُجوا أيُّها الأمَُما وانْظييُروا  أخْرُجوا أيُّها الشُّ
ا  ش  حَّيييير  ماواتِ جالِسيياً عليييى جَحيييْ كَ السيييَّ وْمَ مَليييِ اليييَ
  نَّهُ على عَرْش  سام ا قادِماً إلى أورَشَليم. فَيا جيلَ 
رَهُ  نْ أَبْصييَ اليَهودِ الفاسِقَ  يرَ المؤمِنَا هَلُمَّ انْظُرْ مييَ
  ُ نَ يَسَّخيييييِ نْ أجْلِنييييياا كَييييييْ دِ ميييييِ عْيا مُوافِيييييياً بالجَسيييييَ إشيييييَ
صِهْيَوَْ  الجَديدَ َ كَعَروسَة  لَهُ عَفيفة ا ويَنْبُُ  المَجْمَعَ 
دْ بييادَروا مَعيياً  رِّ قييَ جوب. والفِسْييياُ  العييادِمو الشييَّ المَشييْ
رْ   عييييادِمِ الفَسييييادِ  نَِ ا كيييي نَّهُمْ إلييييى عييييُ دي الييييدَّ فاقييييِ

نَِ  مادِحينَ. فَمَعَهييُ  بيحِ والدَّ بِّحينَ بِسَسييْ رُْ  مُسييَ مْ لِنَصييْ
ةُ  هُ الرَّحْمييييَ نا فيييي الأعييييالي للِيييَّ ي ليييَ ةِ: أوصيييَ المَلائِكيييَ

 العُظْمى.
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Verse 4. Praise Him with tuneful cymbals, 
praise Him with cymbals of jubilation. Let 

every breath praise the Lord. 
Before Thy voluntary Passion, O Christ God, 

foreshowing the common Resurrection for the 
confirmation of all, Thou didst raise Lazarus in 

Bethany by Thy sovereign power when he had 
been dead four days; and as the Giver of Light, 

O Savior, Thou gavest sight to the blind. Thou 
didst enter also into the Holy City with Thy 

disciples, sitting on the colt of an ass, fulfilling 
the preaching of the Prophets, as though riding 

upon the Cherubim; and the children of the 
Hebrews came to meet Thee with branches and 

palms. Wherefore, we also, bearing olive 
branches and palms, thankfully cry to Thee: 
Hosanna in the highest, blessed is He that 

cometh in the Name of the Lord. 
 

بِّحوهُ . 4اساااااتيخن  بِّحوهُ بِنغََمييييياتِ الصييييينوجِا سيييييَ  .رَّببِصُنوجِ السهليلِ. كلُّ نسََمةَ  فَلْسسَُبِّحِ السيييييَ
ّْتَ قَبْلَ آ مِكَ الطوْعِيَّةِ  أيُّها المَسيحُ الإلهاُ لمّا سَبَ
تُا ذو  ةا فَلَعييازَرُ المَيييْ ةَ العامييَ لِّ اليِيامييَ حَ للِْكييُ لِسُوضييِ
ا  دْرَتِكَ العَزيييييز . وأمييييّ سَهُ بِّييييُ دْ أنْهَضيييْ ام ا قييييَ ةِ أيييييّ الأرْبَعيييَ

كَ مييانِحُ النييورِ فَ العُمياُ    رَا بِمييا أنييَّ َّدْ مَنَحْسَهُمُ البَصييَ
عَ تلاميييييِ كَا  ةِ مييييَ تَ إلييييى المَدينيييَ ص. ودَخَليييْ ييييا مُخَلييييِّ
ا مُسَمِّميياً كييِرازاتِ الأنْبييياءِا  شِ آتييا   جالِسيياً علييى جَحييْ
رانيينَ  اروبيمِا وفِسْييييياُ  العِبييييْ بالله علييييى الشييييّ كَ را ييييِ   نييييَّ
نُ أيضيياً  عَفِ والأْ صيياِ . لييِ لِكَ نَحييْ بَلوكَ بالسييَ ّْ سَ اسييْ

لُ أْ صيييياَ  الزيسييييو ِ  عَفِا هيييياتِفينَ إليييييكَ  نَحْمييييِ والسييييَ
مِ  نا فيييي الأعيياليا مُبيييارَكالله اَتيييي باسيييْ : أوصيييَ يْر  بِشييُ

 الرَّبّ.
THE DOXASTICON OF PALM SUNDAY 

IN TONE SIX 
 

 السادس  باللحنِ أحد الشعانين  ذُكصا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 
Six days before the Passover, Jesus came to 

Bethany; and His disciples came to Him, 
saying unto Him: Lord, where wilt Thou that 

we prepare for Thee to eat the Passover? And 
He sent them, saying: Go into the village over 

against you, and ye shall find a man carrying a 
pitcher of water. Follow him, and say to the 
master of the house: The Teacher saith: I will 

keep the Passover at thy house with My 
disciples. 
 

ُّدُ  اََ  وكلَّ أوا    .المجَْدُ للآبِ وا بنِ والروحِ ال
 آمين. .وإلى دَهرِْ الداهِرينَ 

قَبْلَ سِسَّةِ أيّام  للِْفِصْحِا وافَى يَسوعُ إلى بَيْتَ عَنْياا  
نَ تَشيياءُ  ا أيييْ هُ: يييا رَبُّ مَ إليييهِ تَلاميييُ هاُ قييائِلينَ لييَ فَسَّييدَّ
أْ  نُهَيّئَ لَكَ لِسَ ُ لَ الفِصْحَ؟ أمّا هُوَ فَ رْسَلَهُمْ قائِلاً: 

دُوا إنْسيييياناً إ امَكُمْا فَسَجييييِ ةِ السييييي أمييييَ َّرْيييييَ ذْهَبييييوا إلييييى ال
تِ: إ َّ  رَبِّ البَيييييْ رَّ َ مييياء  فيييياتْبَعوهاُ وقوليييوا ليييِ حيييامِلاً جيييَ

 المُعَلِّمَ يَّولُا عِنْدَكَ أَصْنَعُ الفِصْحَ مَعَ تَلامي ي.
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE SIX 

 
 السادسباللحنِ  الذوكصولوجيا الكُبرى 

Glory to thee, Who hast shown forth the light. 
Glory to God in the highest, and on earth 

peace, good will among men. 
 

 

 

العَلاءِا  في  المَجْدُ للهِ  النورا  يا مُظهِرَ  لَكَ  المَجْدُ 
لامُا وفي النّاِ  المَسَرّ .  وعلى الأرْضِ السَّ
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We hymn Thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 
 

مِنْ   نَشْيُرُكَ  دُكَا  نُمَجِّ لَكَ  نَسْجُدُ  نُبارِكُكَا  نُسَبِّحُكَ 
 أجلِ عظيمِ جَلالِ مَجْدِك.

O Lord King, heavenly God, Father almighty; 
O Lord, the only-begotten Son, Jesus Christ; 

and O Holy Spirit. 

الضابِطُ   اَبُ  الإلهاُ  ا  ماويُّ السَّ المَلِكُا  الرَّبُّ  أيُّها 
المَسيحُا   يَسوعُ  يا  الوَحيدُا  الإبْنُ  الرَّبُّ  أيُّها  الكُلّ. 

 ويا أيُّها الرّوحُ الُّدُ .
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 
mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 
 

أيُّها الرَّبُّ الإلهاُ يا حَمَلَ اللهِ يا ابنَ اَبِا يا رافِعَ  
 خطيُةِ العالَمِ ارْحَمْناا يا رافِعَ خَطايا العالَم.

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 
hand of the Father, and have mercy on us. 

اَبِ   يمينِ  عَنْ  الجالُِ   أيُّها  تَضَرُّعَنا  تَّبَّلْ 
 وارْحَمْنا.

For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the glory of God the Father. 
Amen. 
 

يَسوعُ   الرَّبُّ  وَحْدَكَ  أنْتَ  ا  وَحْدَكَ قُدُّو الله أنْتَ  لأنَّكَ 
 المَسيحُا في مَجْدِ اللهِ اَبِا آمين. 

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
في كُلِّ يَوم  أبُارِكُكَا وأُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِا وإلى  

 أبَدِ الأبَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 
 

لْنا يا رَبُّ أْ  نُحْفَظَ في ه ا اليَومِ بِغيِر خَطيُة .  أهِّ

Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy name 
forever. Amen. 
 

دالله  ومُمَجَّ وَمُسَبَّحالله  آبائِناا  إلهَ  رَبُّ  يا  أنْتَ  مُبارَكالله 
 اسْمُكَ إلى الأبدِا آمين.

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as we 
have set our hope on thee. 
 

 لِسَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَسُكَ علَيْناا كَمِْ لِ اتِّكالِنا عَليك.

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 

 مُبارَكالله أنْتَ يا رَبُّ عَلِّمْني حُّوقَك. )ثلاثاً(

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 
merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 
 

يا   أنا قلْتُ  ا  لنا في جيل  وجيل  كُنْتَ  مَلْج ً  يا رَبُّ 
ُْتُ إليك.  رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ نَفسي لأنَّني قد خَطِ

Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
يا رَبُّ إليكَ لج تُ فَعَلِّمْني أْ  أعْمَلَ رضاكَا لأنَّكَ  

 أنتَ هُوَ إلهي.
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For with Thee is the fountain of life; in Thy 
light shall we see light. 
 

 لأ َّ مِنْ قِبَلِكَ عيْنَ الحياِ ا وبِنورِكَ نعاينُ النور.

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 
 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 
 

 فابسُطْ رَحْمَسَكَ على ال ين يعرِفونَكَ.

يموتُ  ال ي    قُدّو الله  الّويّا  قُدّو الله  اللهاُ  قُدّو الله 
 ارحَمْنا. )ثلاثاً(

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
 

 .الُّدُ المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
 

 اََ  وكُلَّ أوا   وإلى دَهْرِ الداهِرينَا آمين.

Holy Immortal, have mercy on us. 
 

 قُدّو الله ال ي   يَموتُ ارحَمْنا.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 
 

يَموتُ  ال ي    قُدّو الله  الَّويّا  قُدّو الله  اللهاُ  قُدّو الله 
 ارْحَمْنا.

APOLYTIKION OF PALM SUNDAY 
IN TONE FOUR 

 
 الرابعباللحنِ  أحد الشعانين  أبوليتيكيون  

As by baptism we were buried with Thee, O 

Christ our God, so by Thy Resurrection we 
were deemed worthy of immortal life; and 

praising Thee, we cry: Hosanna in the highest; 
blessed is He that cometh in the Name of the 

Lord. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ا دُ  يحُ الإلييييهُ لَمييييّ ةِا أيُّهييييا المَسييييِ كَ بالمَعمُودِيييييَ ا مَعييييَ فِنييييَّ
بِّحُكَ  نَحْنُ نُسييييَ دَ . فيييَ ا َ الخالييييِ كَ الحَييييَ سَ هَلْنَا بِيِيَامَسييييِ اسيييْ
مِ  ي باسييْ ارَكالله اَتييِ الِيا مُبييَ نا فييي الأعييَ هيياتِفِين: أوصييَ

 الرَّبّ.
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